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FOREWORD

It is my hope that this first attempt to reduce the
Palaung language to writing and to unravel its con-
struction will not only be of interest to philologists,
but may also be of use to Europeans who in future
visit the Palaung country,

I began this work by making a study of the Rumai
branch of Palaungs. Many of these people live in
their villages in the hills of North Hsenwi and other
parts of the Shan States, and when I went into the
Chinese Province of Yiinnan I found many of them
there. I spent altogether fifteen months at Namhkam,
in North Hsenwi, visiting the Rumai villages in the
neighbourhood and working on the language with
Rumai women who came to my house. Afterwards
I went to Namhsan, the capital of the Palaung State
of Tawngpeng, one of the Northern Shan States, and
my way was made easy by introductions given to me
through the kindness of Sir Harvey Adamson, K.C.S.L,,
and Mr, Hugh Aylmer Thornton, C.LE.,, I.C.8,, to the
Chief of Tawngpeng. The Chief did all that he could
to help me, finding both men and women who were
willing and able to work with me on the dialect
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“spoken by the Chief himself and his own special clan,
and which is considered by the Palaungs themselves
to be the most correct and aristocratic form of their
language. At the same time my previous studies
among the Rumai were not wasted, as although the
pronunciation and even many of the words are
different in the various clans,—none of which have
a written language—yet the construction of all these
dialects is the same, and the words, even when they
differ, suggest a common origin. This grammar is
concerned with the language as spoken by the Palaungs
of Namhsan, the capital of Tawngpeng.

I am indebted to Mr, C. C. Lowis, I1.C.8. (retired),
to whom I had shown my collection of Rumai words,
for encouraging me to make & serious study of the
Palaung language. |

There are many other people whom I should like
to thank for their help in the preparation of this
book.

I am most grateful to Mr., C. O, Blagden for the
kind interest that he has for many years taken in my
work, and my very special thanks are due to him for
writing the Introduction to this Grammar.

In the arrangement of it Professor (. R. T. Ross,
of the College, Rangoon, helped me very much; my
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sincere thanks are due to him, also to Professor J. A.
Smith, of Magdalen College, Oxford, who kindly
‘looked over my manusecript and made many valuable
suggestions,

Miss Mand Diaz was of great assistance to me; and
I cannot say too much of her thoroughness and of her
‘patience in helping me to arrive at the exact meaning
and right pronunciation of many Palaung words.
Her knowledge of both.English and Burmese enabled
her to interpret between me and my Palaung helpers,
who also spoke Burmese,

Among these helpers, provided for me by the Chief,
my special thanks are due to I-kg-i, who left her home
in Namhsan and came down with me to Maymyo and
to Mandalay, remaining with me many months.

My publishers having required a subsidy this was
kindly provided, partly by the Secretary of State
for India in Council, and partly by the kindness of
my old friend Colonel William Clark, D.L.

No list of words is given at the end of this book,
as I hope to publish separately the large vocabulary
of Palaung words referred to by Mr. C. O. Blagden.

M. L. MILNE,






INTRODUCTION

THE author of this Grammwar having asked me to say some-
thing Ly way of introduection, I gladly comply with her request,
though well aware that her excellent work needs no words of
mine to introduce it. Indeed, it is quite capable of speaking
for iteelf, being the first grammar ever published of a little-
known language belonging to a very interesting and scientifically
important family of speech.

Since the days of Logan, in the middle of the last century,
the relationship between Palaung and the Mon-Khmer group
of languages has been generally recognized by scholars. More
recently, Father W, Schmidt, in an appendix to his Grundziige
einer Lautlehre der Khasi-Sprache (Abhand, der K. Bayer. Akad.
der Wiss,, I. K1., XXII Bd., I1L. Abth.) showed that Palaung,
at any rate as regards its vocabulary, lies about halfway between
Mon-Khmer (of Lower Burma and Camboja) and Khasi (of
Asgsam), just as the area of the language also lies between them
in geographical position. Within the Mon-Khmer group, it
seems that Stieng, Bahuar, and Khmer are somewhat more
closely akin to Palaung than the latter is to Mon (or Talaing),
with which language I myself am move familiar. Indeed, if one
vegards the matter from a Mon point of view, Palaung strikes
one as being rather a distant relative. Byj until a full Palaung -
vocabulary, such as the author of this Grammar has prepared
but not yet published, is available for comparison with these
other languages, it is hardly possible to speak confidently as to
the precise degree of affinity existing between Palaung and each
of the others, though as to the genuineness of the relationship
there can be no doubt whatever.

In morphological {ype they are all characterized by a structure
Lased on monosyllabic root-words, from which derivatives are
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built up by the addition of prefixes and infixes, Some of these
languages have tended more than others to maintain, or in their
modern forms to return to, & more rigid monosyllabism. In
certain cases, notably in Mon, this can be shown to be largely
a secondary phenomenon due to the phonetic breaking-down of
derived forms that had been built up by means of this charac-
teristic system of prefixes and infixes,. We possess in the Mon
inscriptions fairly extensive specimens of the Mon language of
the eleventh and fifteenth centuries, which can be eompared
with the modern forms; and we are, therefore, in a position to
trace in detail this tendency towards a secondary monosyllabism.
For Palaung there is no such evidence available. Comparing
the two languages, Palaung and Mon, in their modern phases,
one is inclined to estimate that Palaung is even more pre-
dominantly monosyllabic in type than Mon, to say nothing
of the morphologically more elaborated and better preserved
Khmer (or Cambojan). 1In the sentences given in this Gram-
mar there is a great preponderance of monosyllabie words.

The question, therefore, naturally arises whether in this case
the phenomenon is due, at any rate in part, to the fact that the
system of prefixes and infixes was never developed as fully as
in the sister languages, or whether the sccondary tendency of
phonetic decay has operated more strongly in Palaung than
elsewhere to break down the structural system. Here again, it
would, perbaps, be premature to hazard an opinion until the
evidence has been more fully marshalled. At any rate, we can
notice that two or three prefixes, which can be traced in the
ister languages, have also survived in Palaung. The most
obvious are the verbal caunsative p, with its derivative pan
(which is also sometimes a verbal causative, but generally forms
verbal nouns), aud the very loosely attached prefix ra which
also has the latter function. Of the force of p in Palaung the
following will serve as examples: yii, ‘to rise’, pyii, torouse’,
yam, ‘to die’, pyim, ‘to kill’. The prefixes pan and ra are
fully illustrated in §§ 248-55 of this Grammar,
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Now the causative prefix p runs not merely through the
Mon-Khmer group, but practically also through the whole
Austroasiatic family (of which Mon-Khmer is considered to be
part), as well as through its rather distant relative the Austro-
nesian (or Malayo-Polynesian) family, some of whose languages
also use it (and likewise pa 4 nasal)in the same way and with
the same force, This formation seems, therefore, to be one of
extreme antiquity. In Mon the prefix p appears, moreover,
to have maintained its existence as a separate word in pa, ‘to
do’, “1o make’, besides being in very common use as a causative.
The form with the added nasal, probably never very common in
Mon, has now been completely obscured by the process of
phonetic decay already mentioned. A rather isolated example
from an eleventh-century inseription is illuminating: &r, ‘to
go', p-iv (probably to be pronounced pair), literally *to
cause to go’, and hence ‘to carry on (a course of conduct)’,
pun-ir, literally *a going’, hence “a course of conduct’. Like
pan in Palaung, pun here forms a verbal noun; but it also
sometimes occurs in Early Mon as a causative verbal prefix.
The analogous, though not strictly identical, Khmer prefix
ba 4 nasal (originally pa+-nasal) aleo has this double function,
besides others: e.p. tas, ‘to resist’, bantas, ®bar, bolt’, lak,
“ tochisel ', banlak, “cold chisel’, ybl, to understand’, banybl,
‘to cause to understand’. In Stieng, chot, ‘to die’, forms
pinechit, ‘to kill', du, ‘to flee’, piindu, ¢ to drive away’. In
Khasi the phenomens are much the same, both as regards the
simple p prefix and the form with a nasal.

The prefix ra occurs in Khmer under the modern form r
with various meanings. A few cases correspond with the
Palaung use, e.g. mu, ‘to roll’, rmu, ‘packet’, dam, ‘to
hammer’, rodam, ‘shock’; but as a rule the prefix is ex-
tended by a nasal. In Bahnar, hach, ‘to melt’ (intransitive),
forms 10hach, ‘something that melts’, *a place where there is
a lundslip’. It would seem, however, that in Palaung the
prefix va has preserved something of its orviginal status us
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an independent word, for it can be separated by the negative
particle from the root to which it belongs (§ 255). In Mon,
though there are a few traces of an r prefix, I have found little
correspondence in meaning with the Palaung ra. There may,
however, be some very remote connexion between the latter and
the old Mon infix ir which formed substantives from nouns
and adjectives. This old infix is only traceable in two or three
words in modern Mon, but occurs frequently in the eleventh-
century inscriptions. It may be conjectured that it was originally
a prefix identical with the Palaung ra, but positive evidence
is wanting. The Palaung prefix kar, which represents the
last mentioned prefix preceded by k and seems to indicate
reciprocity (§§ 174-5), may be paralleled in Khmer by various
prefixes, which when followed by r have a similar force. But
enough has been said to illustrate the fact that in its morpho-
logieal system, or what there is or remains of it, Palaung agrees
substantially with the cognate languages.

In its phonetics Palaung also agrees in the main with its
relatives, the few sounds that are peculiar to it being evidently
either of secondary evolution or else due to the presence of
loanwords from alien fongues. The language has been exposed
for a long time to a variety of foreign influences: importations
from 8han and Burmese (and through these from Pili and
Sanekrit) occur fairly frequently in its vocabulary, without,
however, really swamping it with foreign material. Like most
of the languages of its family, Palaung possesses a rich vowel-
system ; nice differentiation of vowels performs in the Mon-
Khmer family much the same function that difference of tone
does in the Chinese, Tai, Karen, and Tibeto-Burman groups.
Otherwise, owing to the prevailing tendency towards mono-
syllabism, which in a greater or less degree affects all these
languages, their available phonetic material would be quite
inadequate even for everyday requirements, DBut Palaung,
like Bahnar and Stieng, has preserved its full range of cou-
sonants, not having lost any of its original sonants, as Mon and
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Khmer have done; so that the differentiation of vowels in
Palaung has not been as imperatively necessary, nor has it
apparently been carried as far, as in these two languages.

In syntax, Palaung also agrees substantially with the cog-
nate languages. The attributive adjective and the genitive
follow the qualified substantive, the subject vsually precedes
and the object normally follows the transitive verb, though
a few peculiar cases of inversion are to be found. But this
same general type of syntax also oecurs in the Tai family, which
in that respect agrees to a curious extent with Mon-Khmer,
though in other ways the two families are so widely different.
At any rate, Palaung has preserved the normal syntactical
system of its own family ; and perhaps this is partly due to the
fact of its nearest neighbour being Shan, a Tai language with
an almost similar system, so that there has been no strong
modifying factor to disturb it. Had Burmese influence been
in the ascendant, the result might well have been quite
different.

Among the more characteristic Palaung formations may be
mentioned the dual fornis of the personal pronouns (§ 27), three
of which have the same initial consonant as the corresponding
plurals, but followed by the word for ‘two’. Somewhat gimilar
formations are not unknown in some of the allied languages :
- Nicobarese, for example, has a curiously parallel system.

The present Grammar is intended mainly for practical use,
and accordingly speculations regarding the past history of
Palaung and its relations with other languages naturally lie
outside its scope. Tlis must serve as my excuse for having
introduced here a few points of that kind for the sake of any
one who may happen to be interested in them, and in order to
indicate that even a language like Palaung, with no recorded
past, has a certain scientific value for students of language in
general, and particularly for those who may be specially con-
cerned with the comparative study of the family to which it
belongs,  Deing spoken by a small nationality, msny of whose
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members are scattered among alien races, it is not unlikely
that Palaung may eventually die out, and be replaced by Shan
or some other foreign tongue. Already many Palaungs are
bilingual. But the day of its final extinction seems to be still
far distant, and if and when that day should dawn, this
Grammar will at any rate survive as a valuable record and
memorial of an interesting form of speech. In the meantime it
will serve the more immediately useful purpose of enabling
Government officers and others who may visit the Palaung
country to deal directly with the people in their own language,
a difficult matter, no doubt, in a polyglot province like Burma,
but none the less highly desirable. Both the practical and the
scientific value of the present work will be much enhanced
when it is supplemented by the Vocabulary, to which I bave
already referred ; and I venture to hope that the publication
of that Vocabulary will not be long delayed.

C. O BLAGDEN,
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System of wiriting Palaung.

Mann (German).
but,
get, or well,
pane.
P,
machine,
bone,
hot, or law,
Joot, or fool,
Jouwl,
mine,
Kimig (German),

fiir (German).
bid
chureh, but this sound is sometimes slightly aspirated.

dock,
fat,

gate,

h fand, when h begins a syllable.
ns ch in the Beotch word loch, or in the German oh

when it ends a syllable, as in the word ach.
Jjam.
kite.
et
AN,
not.
sing, never as ng in finger.
k.
rat. In the syllables bar, kar, and par the r is
g0 much rolled that it almost becomes a separaie
syllable, pronounced bi-ra, ki-1a, and pd-ra.
sin.
shine,
There is no sound in English which exactly
represents the Palaung t. It slightly rerembles
the sound of th in the English word thing.
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v a8 v In vine.
W, W, wine,
Y oo ¥ . bt
¥ ,, % ,, xéro. This sound exists only in a few words, which
have heen borrowed from sources formgn to the
Palaung language.
These letters are a.aplmted, the h being
P pronounced after the k, p, t, and = A near
t approach to the sound is
8 . K as kh in ink-forn.

p as ph in up-Aill,
f as th in ant-Aill
§ as sh in mishap.

Palaungs often pronounce the aspirated 5 as the English
sound of sh in shine. The Palaung word for bird iz sometimes
pronouneed Sim, sometimes shim.

In the combinations hl, hm, hn, hr, and hw the h must
be pronounced distinctly before the letters 1, m, n, r and w.

When the letters k, p, or t end a syllable, the explosion
is greatly reduced, these letters being almost silent, as in the
*checked * letters of Burmese.

ny is pronounced as in the word benyan, and in the
Spanish .

In the combinations ngw and ngy the ng is pronounced
ag the ng in sing, the w or y following the ng must also
be pronounced.

When there is no diacritical mark over a letter, the vowel
sound is short : when a straight line is over a letter :—a, the
vowel gound is long: when v is over a letter:—i, the vowel
sound ig short and abrupt, as in & short staceato sound in musie.

In a word of two or more syllables, each syllable stands alone,
clear and distinct.



RUDIMENTS OF PALAUNG GRAMMAR

PARTS OF SPEECH

1. There are eight parts of speech in Palaung, Noun, Pronoun,
Adjective, Verh, Adverb, Preposition, Conjunction, and Inter-
jection.

NOUNS

Number.
2. There are two numbers, singular and plural.

The Plural iz formed by adding the word ge (they) to the
noun, but the noun is used without adding g& when it is
fullowed by an adjective of number indicating the plural. Tt
iz not necessary that gé =hould immediately follow the Noun.!

Examples.
fee pyar.  Bees pyar gé.  Many bees pyir bi-gng bi-gng.
The women who loved her went  T-pin  ksr-jih &n gé lgh.
Wnten toved her  they twent.

Gender.

3. There are two genders recognized, Masculine and Feminine,
the gender corresponding to the sex.

4. Inanimate objects have, as a rule, no gender, but tools and
instruments of all kinds, such as bot (a knife), ra-jir (a comb),
and ra-fa1 (a plough), are feminine,

6. In other cases, the male sex, in human beings, is denoted
by adding T-mé& (@ man, a male) to the noun, as:

Younger brother vi I-mé, older brother val i-ma.

A litile one, o child kwpn, a boy kwOn i-ms.

1 Sea N, 26,
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8. Some nouns stand for males alone, and their use eannot
be mistaken; such nouns have no terminating affix signifying
gender, as: Chau o monk.

7. When proper names begin with a they are masculine,
also ¢ shows the masculine gender in such words as &-hi one
- L
(man), 3-5& a friend (male).

8. In words denoting ogres and all the lower animals except
hirds, the masculine gender is expressed by adding a-tiik to
the noun, as:

An oz mik a-fiik, an ogre pi-li a-fiik.

8. In birds the masculine gender is expressed by adding
a-kong to the noun, as:

Gander hin a-kgng.

But when it is already known whether the creaturve referred
to 1s male or female, the terminations may be dispensed with,

10. The feminine gender is expressed, in human beings, by
adding T-pan (a woman, a female) to the noun, as:

A little one, a ehild kwon.

A young girl, a girl child kwdn i-pan.

A younger sister vA I-piin, an older sister  val I-pin,

11, The letter I iz a prefix in proper names which means
female : it also means female in words such as i-bo-i one ( female),
1-3% a female friend.

12, Some nouns stand for females alone, and their use cannot
be mistaken: such nouns have no termination signifying gender,
as: Ya-kai a nun (Buddhist).

18. In words denoting ogresses and all the lower animals
and tools, ka-ma' isadded to the noun to express the feminine
genders as:

4 eow miik ka-ma, « goose han ka-ma, an ogress pi-li-ka-ma,

a knife bit ka-mi. )

' Seo N. 196,
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14. Y& (grandmother) is sometimes used as a prefix, to denote
an ogress, as : Y& pi-la. .

15, The sex of spirits, is generally denoted by Y& (gyrand-
mother), or T4 (grandfather), placed as a prefix before the word
kar-nfim spirit, as: A spirit (male) ti kar-ndm,

18. The word Bi (a human being), a ;;-eﬂ:r:m: when used as a
noun, has seldom an added word to express gender, When
used in the singular, it generally expresses Man, though it is
occasionally used to denote a woman. When used in the
plural it ineludes both men and women, as:

A man goes  bi lgh.

I see many people § yi bi blim blam.

I see people AT,

17. When, in the conversation, a ehild or an animal has
already been referred to, the suffix denoting gender is generally

dropped.

18. Verbal Nouns are often formed by prefixing Pan (what,
or that whick) or Ra to the verb, as:

T'o be conceited, to be particular Kri-ke,

Conceit pan-Kri-ke,

To sit my, a seat ra-mi.

Case.

18. Nouns and pronouns have no change in form to express
Case,

Where, in English, we should use the Possessive Case, the
two nouns are placed side by side, the last denoting the
POSSEESOL, 08 ;

The elephant's trunk ngong Shng.

frunk  elephant.

" 4 jungle bird §im  Dri,
bird jungle.
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The Place of the Noun in the Sentence.

20. In simple sentences the subject precedes the verb, as:

The day is fine  Sa-ngi i
diey 8 gond.

21, In longer sentences the subject sometimes precedes and
sometimes follows the verb, as:

Long ago there lived a king
|

¥ hé yii hp-kim @ pa

i
one  past fime  lived king are,

or 1 h hp-kim  yd d pat
king lived one.

one  past fime

22. In asentence in which the words kan (if or when), Ki-i
(@s), and y&m (fime), occur, the subject often follows the verb, as:

From the time that the king goes
or yim loh ho-kam 4 pat
from  fime  goes king e,
As my father veturns ki-i veng kin .
ag  refurns  father  my,

28. The object genervally follows the verh, as:
The chald loves its mother kwdn vk ~Tod §n.
child  loves y{:inmﬁ' ifa,
24, When the verh is imperative, the ohject often precedes

“the verb, as: -
ta or

G'ive me another fish ki har 1 to' dgh
fisk  other one give o me.

deh ki har ta § a1 to.
give  fish other fo me one
Put my wmbrella in the house €1 0 in ta ging.
wmibrells my place n house,

1 Sea N. 196,
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PRONOUNS
*  Personal Pronouns.
Singular.
25, I, me, my . . : . . N X

Thou, thee, thy . . . . . mi, or da?
He, him, his . . : . . . @n, or d&
She, her . . : . . . &n, or d&,
It its . . . . . . . d@n, or da

DPlural.
We, us, onr . . . . yE, or &1
You, your . . . . . . P&, or dé.
They, them, thetr . . . . . g8 or de

28, When the noun referred to is collective, or is a common
noun with a large numeral, instead of using the pronmoun g@
they (them, their), an he (she or it) is alternatively used, as:

Give me o hundred men, let them follow me

dgh bi @ pa-ri-dh, déh an lgh jgm .
give wen one hwendred,  give him go follmn me,

or or
panple come

Dual FPronouns,
27. We (thou and [ ) both being present . Al

Us (thee and me) ,, " . . dl.
Our (thy and my) ,, " " . @l
e (he or she and I) both being present . &L
(e (himor herand me) ., " . al,
Our(hisor her and my),, . T
I¥e (ke or she and I) if one is not present  yir
Us (him or her and me) ,, " w - yan
Ouwr (his ov herand my)., " ., +  Yirn

1 See N. 31, N, 46, N, 58, and N, 107,

2 Yi we (our, us) is applied when some of the people to which we
refers ave not present; 7 ire (owr, us), is used when the people are all
present,

2984 n
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They {m" them') f_t.'l.\'o:l
Ile (or she) and thon
IHim (or her) and thee
Iis (or her) and thy

Observe the following expressions :

Thow and we
Thee and we

We and ke (or she)

Us and him (or her)
(ur and his (or fer)

28, Mine ha d.?
Thine hi mi,
s hi an,
Ifers  ha an,
fts hi in,

29, Ours hi yE,
Yours hi pg,
Theirs hia gt,

30. Ours (belonging to him or her and me)
Curs (belonging to thee and me)

Poazsessive.
Singular,
or hi dé.
or hi dg.
or hi da.
or hi d&
Plural.
or hLa 2.
or ha d@,
or ha de.
Dhual.

see above,

Theirs (two)

Yours (belonging to lim ov

her and thee)

i or di.
pir, or .
. par, or dg

par, or d&.

, Or mi
i

m mi

(or &) gar an.

{or E) giran.
(or €) gir dn.

ha @1, or ha yar.
ha a1, or ha yir.

ha gir, or ha de.
hi pir, or ha da,

! Gir may also be used to unite two nouns, one of which may be
plural, as :—Give me the bag and {he three small baskels

toh  ra-pyd gar

3 Bee N, 106,

krgng dyit
take  bag  them (fwo)  Dbaskels  smoll
¢ Ha literally means place,

u-ar pjng? dik ta 4.

give o e,
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N.B. When there is a noun in the sentence, the word hi is

generally omitted, as The house 78 ours ging yar.
howse  our.

81, The Personal Pronouns mi, dn, pg, g@ gir, and pér
when repeated in n sentence, often take the form of d& (self)
as:

Vou must not go yef peé hnyam  bip  dé (or pg) Ilgh.

you  wot yel  f@ necesRary  wou 0.

You (two) must not go et

pir hnyim  bap dz (or par) loh,
you fivo  mot wel e necessary  pont o,

32. But the first persons singular and plural, or the dual

pronouns a1 and yir do not follow the above rule, as:

Ve must not go el y& (or & or @i, or yir) hnyim
e nof yel

bip y8 (or & or &1, or yir) lgh.

15 NECasgary e g,

Examples of the use of Personal Pronouns.

They asked him to return lo them
gi hmin ta &n véng ta di
they asked fo fuim refwrn  fo Lhem.

We two chatted till late, it was past midnight
yar kar-mdn mp la, &6m  hlwd-i.
toi fioo chaifed I lade  midmighl  past,

I am surely going to-day § lgh y3 pa-din.

I go  aursly  fo-day,

You must not hurry pg  mal  nyét.

youw  saust mol hurry.
or
do nol

We could not wait ye ka b yE re -
we ol able e i,
Who is it 2, A-she @n mdh?
wha if 8,
It s mine ha .
B2
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83, Where a noun might be repeated in a sentence, dé is
often substituted for the second noun, as:

The man must not go yet  bi hnyam hip de  Igh.
i wof gel is necessary  fe 00,

My father did not tell me kim 0 ka yi dé gril ta 9.
Jather  my  wmot has  he feld  fo e,

84, In a conversation, where a person or a thing is being
discussed, the Personal Pronmoun, relating to the person or the
thing, is often omitted, as:

Where is the horse ¥ (answer) ¥ has run away

ha mp gwdl bring? 'did pwit,
place  what i horse,  PUR GifGy  @IeEly.

85. Sometimes a Personal Pronoun is repeated in a sentence,
where the repetition would be unnecessary in English, as:

Go away plense mi  ving bii mi  tyl
thow go back  on thow  pledsd,

.or
: efill
The old man says  kwon-hyir dih. or kwdn-hyir an dah.
old man  says. old yreen he  soys.

Dring me here the litde dog
tih d8h ta § d-0 deé dyit o ha 6.
ke giee o owe  dog 00 ds Nifle 90 plaes his
ar
Teve,
In the above sentence &n ¢ may be omitted.

In telling a story, to make the meaning very plain, the
Personal Pronoun is repeated very often, as:

His father and mother said

kin &n giar ma
Jather  hiz  they e mother  his  sald

36. The repetition of a Personal Pronoun sometimes changes

an dah gir,
they o,

the meaning of a sentence, as:

I shall go © chang lgh,
I gheall itk

Fgoas Iplease § chang 0 loh,
I shall T go.

1 An it understood,
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I shall work © ching vir.
i shall  woork,
I work as I plense § ching § rov.
I eliall I ek,

#

47. When two verbs follow one noun, the PPersvnal Prououn
iz sometimes inserted between the verbs, as:
Menw suy b dih  gE'  gran
men  say  they fall

ar
speak,

The woman does not seek to know 1-pin ka tip d&  nip.
wortkar  wol  steks  ghe oo,
The thieves cursed s bi  rat th y& kin  y&.
people  sfeal  cursed wus  cowrsed  wa

Fgee § yi § men, Ile sgaw dn yi d@ mén
I saw T S e sme R 3010

or or

loakeed, foofead.

We do not wish to see her  y&8 ka sin y& yii  dn.
coower owmol gk we osed her

38. In telling a story, to make the meaning very plain, the
Personal Pronoun is often repeated, and the Possessive Pronoun
iz repeated with each noun, as:

His father and mother have died

kin #@n  gar mi Ao hwd-l yam  ghr.
Sather  his  they (hwo)  wofher  Ris  finished  dead  they (fwo)
Ifis older and younger brothers said
Vil in  gir v an gar  dih.
obder brother ki they (fwo)  younger brother his  they (fwo)  sadd.

39. In a sentence expressing a command, the Personal

Prounoun is sometimes expressed and sometimes omitted, as:

Do not eat pg ma1 hfm., or mai hom,
' you  do nof ead donol  cal,

1 0Or da
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Go quickly lgbh paipai. or mi lgh par paL
oo qeeechily, thow o Uik,

Go back please mi  véng bl mi  tyl
thow oo back still fhow  please,

or

on

40, In sentences, one following the other, both expressing
command, the Personal Pronoun is generally omitted in the
gecond sentence, as:

Lo wot talk, do not speak to the giv

mi mal ngyé mal gal jom'  ra-pyi.
thow o sl woirds  do ol speak  Jfollow il

or
speaile

Place of the Pronoun in the Sentence.

41, In a simple sentence, the Pronoun, being the Subject,
precedes the Verb, but it is often omitted, as:

Tshallgo @ di lgh. or di Igh.
I shall go. shall go,

My mother eallsme mwia  § 5n t§ .

mother iy  she colls e
fdonot wishtogo § ka Sim © lgh. or ka &n lgh,
I nof wish I oo not  wish  go,

42. In asking a question, when a Personal Pronoun is the
Subject, the Pronoun precedes the Verb, as:
Where dost thow ltve? ha md mi gwail

place  what  thewe livesl.

43. After the words kan (if or when), Ki-i (as), and yim
(¢ime) the Personal Pronoun, being the Subject, sometimes follows
the Verb, as:

It is true, as thou sayest wdh ¢, Ki-i dih mi.
ig  surcly as  sayest  fhou,

1 The verh jom {fo follow also means fogether or with.
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44. The DPersonal Pronoun, denoting the Possessor, generally
follows the objeet possessed, as:
My house ging 9.

howse My,
This house is ours 1-6 pEn ging yar.
ihis ia Tonese Our,

L]

45. Following the Verbs tbh (to take), dii-e (tv bring), y@
(to have), and others, the Possessive Pronoun precedes the object
possessed, as:

We take our little elald yE t6h yE kwgn dyit.

we  fake  owr  okild Titile,

The young man brought his friend ra-lyang die de gp.
young mare browght his friend,

I have my ehild © yi 0 kwon?
I have my  child.
We (two) have ot our child here
yir ka yii yar kwdin hi G
we fice wol fhave oy ehild plaga  1his,
46. When d¢ is used to represent a Personal Pronoun (re-
peated in the sentence) following the verbs tdh, di-2 and yi,
as above, it precedes the object possessed, as:

He has a garden #n  yi dé  kar-bim.
he  has Ris garden.

47. Where hwp-1 mdh (finished is), begins a sentence, the
Personal Pronoun, being the Subject, follows the verb, as:

It is settled that I do not return  hwd-1 méh ka vir o.
Jinished is et refurn I

It 1s settled that we do not give it to him
hwg-i méh ka dgh yE ta o
Sindslied is nok  give e o lim.

I Dual pronoun, see N, 27,
! The sentence & yi kwin § would wean I see ay chid,
I see chald sy

3 An it is understood but not expressed.
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48. Iu some sentences following the verb mih (te be) but not
in all, the Personal Pronoun, being the Subject, follows the
Yerb, as:

I amm not decetving thee ka mdh chi © ta mi

ot i deceive I fo fhee
or
i

I am not mad lip méh 3 .
wollimg  am , wmad L

We are grateful to thee méh rjk yE ta mi
are groteful e  fo Hhee
49. When u Personal Pronoun is the Object, it follows the
verb, when the verb is not qualified by an adverb, as:
We are looking at them Y& mén gé.
< owe ook (e
50. When the verb is followed by an adverl, the Personal
Pronoun, being the Objeet, follows the adverD, as:

1 pity thee greatly © kar-ve git mi.
I pity  greafly  fhes,

e hurt me very much #no ran  huyo lmyd 9.
e Jeurt vary much T,

Thank you very much rjk hnyo hnyd pé.
grafeful  very much Yo,

Methods of Address.
51. Iu speaking to a Chief, the sentence Thou hast spoken,
() Chief! would be in Palaung,
Par-ming yE€ gra1, par-mang 0.
Chiefl our  speaks Chigl a,
When a person of inferior rank speaks to an official, the word
ka-chati servant is often substituted for ¢ (7 me, or my), as:
I go ka-chai lgh.
SeTra Joas.
When a boy or a man speaks to a monk, he uses the expres-
sion ta-bE follower or disciple instead of 0 (1 me, or my), as:

I return  ta-b®  véng,
dizciple  refirns,
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[u speaking to a stranger, if the stranger is a middle-aged
person, it is polite to substitute in (uncle or aunt) for the
Personal Pronoun mi (thou, thee, or thy). In addressing an old
person, ta (grandfather) or yi (grandmother) is often used
instead of a Pronoun.

Sometimes in ceremonial language, the first person plural
vE (we, us or our) is used instead of the first person simgular
o (I, me or my).

52. In such an exclamation as O friends come! the Personal
Pronoun pg (you) should be added to the sentence, as:
logh bu-gd pe 6.
come  friends  gow 0
53. It may be noted that when one of the lower animals,
or an inanimate object (being present) is the subject of con-
versation, a Demonstrative Pronoun® rather than a Personal
Pronoun, is used in the first sentence, in speaking of the animal
or object, as:

It is pretty i-6  ka-ri-ar.
this  is prefly,

54, When the Personal Pronoun #n, meaning he, she or i,
follows the Interrogative Pronoun shi (what), the & of @n is
nearly always omitted, the two words being pronounced as one,
as: shi m.

What it ? shi 'n mdh?
whal 48 i

In other cases when #n is preceded by a vowel, the & is
often dropped, as:

Come before dark  lgh  kri-e 'n  dp.

" oemme  Dbefore i is dark,
55. The name of o person (the subject or the olject) is often

1 Zge N. 9.
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accompanied by a Personal Pronoun, which would be unneces-
sary in English, as: '
A-péng will not listen A-pEng an ka jo.
A-ping  he oned  listens,
I-spng and me yir I-sbng.
we e  I-sfng.
66. In songs instead of ¢ J, me and my the words hli aud
kai are often used. .
In songs the Numeral Determinative for a human being k'
i8 gometimes substituted for o Personal Pronoun,
In the rhymes of children, ti (the body, self) is often used to
express J, me, and my.

Interrogative Pronouns.
These are chiefly as follows.
57. Who -5 sometimes pronounced #-shé, -81 or d-shi.

Who is that # a-8¢ mdh t&1 or #-sht méh din?
wrho i5 thals o iz thut,

Who art thow ! &5 mi mdh?
who  thow  arl.

Who comes here? 8-shé logh bLha &1
who comes  plaece  his,

Who did that? &-5¢ rér tail or ital a-8¢ rir?
whe  toorked  Hhit, that  who  worked,
68. When i-8 is followed by two verls, it is sometimes
repeated in the sentence; when thus repeated it often takes the
form of d&, as:
Who searched for the horse? &-5¢ tip d& yi lrdng!
who searched whoe had  hworse
or
S
50. Whase? &-35 sometimes pronounced &-she, 3-81, or
fi~shi.
Whose house ts this ?  ging 1-3 a-8¢ dn mdh?
Toeige s whose s 4,

1 See N. 106,
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Whose daughter i¢ she 7 kwpn I-pin &-582 an mdh?
child  fimale whose she 18,
Whose pig is that ?

ld tai #-88 an mbh?! or Il @a-58

an mih?
pig  that  whoge it 5.

pig twhose it i,

80. Whom ? i-8¢, sometimes pronounced &-shé,
i-shi.

Whom dost thow see ¥

a2 mi yi dé ménl? or mi a5 mi

yal
whom  thow secst  Thow  lookest thow whom  thow secsl,

or |

segat,

Whom did you hear speak ?
A-s¢ gra1i  pE ching'! sa-ting!
who  spoke  you will hear,
o pg yi dé sSa-ting pan-grai® A-8¢1
you  Rove  you heard  the spealing  whom.
With whom has she gone ? r'a-&8  dn  léh?
with whom  sha  went oulb,
With whom art thou working ?

ri-s¢8 mi rdr @n? or a8 mi rér {n?
with whom  thow workest plaes whom  thow workest  ploce
ar or
keep. Feep,
8l. What & or shi, 582 or sheé.
What is the matter 7 shi 'n nyal
what  #  wmakes.
What is he eating? 58 o  hjm
what he  eals.
What day s this? pa-din shé an méhl
fo-day  whot 4l is,
82, What? i-md, md.
What dost thou believe 7 i-m§ mi hnydm?
wha! (how  believest,
What day is this? Sa-ngi md &n 19t?
day what i arrives,
At what time did he return? a-King md an  vengl

time el ke raluwrned,
1 Hee N. 215. T Hep N, 245,
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83, Whatever di 1 mbh (any /thing ).

Whatever is she doing? di 1 méh dn nyal
any Tlhing i she  dovs,

64. Which? 1-m, or mj.
Which is he 7 i-mp &n  mdh?

which e ia,
e which day was the child borm ?
sa-ngl md kwdn peEn bit
day  which child became  Auman being.
or
ol

Which s thy house ?
i-mp mbh ging mi? or i-m@ ging mi wmohl
whick is Rowse  thy, wleiel  house  fhy 5.
Place in the Sentence of Interrogative Pronouns.

85, It is difficult to wake any rule for the Place in the
Sentence of Interrogative Pronouns, but when the verb has a
Demonstrative Pronoun, such as i-0 (this ene)or i-tal (that one)
for an object, the Demonstrative Pronoun generally begins the
sentence and is immediately followed by the Interrogative
Pronoun, as:

Who brought those §  ge  i-ta1 d-shé t6h dé  di-e.

they  that who took  whe  brovght.
H::srf
Reflexive Pronouns.
Singular.
88. Myself 1o 0.
Thyself  to mi, or todelh
Himself to &n, or to deé.
Herself to 8n, or tode.
Teself to du, or tdde.
Plural.
67, Ourselves tO yE, or tog’
Yourselves to pg, or tode
T'hemselves to ge. or to dé,
1 See N, 31. ? Bee note 2, page 17.
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Datal,

88, Owrselves (myself and thyselfy  to yar, or to @'
Myself and himeelf (or herself) 0 ydr, or i3 &L
Thyself and himaelf (or herself’) to par, or to de.

69. Sometimes the word prim (old) is inserted between the
word ti (self or body) and the Pronoun:

ITe eut himself an Kli to prim de.
fie  cut Body  old HEE
or
self,
T myself told her this t6  § & miu ta an
bordy  my this  ewid fo  him.

I myself have done it pan-nyd {5 prim .
the doing  body  old .

He himself saw the elephant t6  fn yi  Sing.
body Riz  sowe  elephant,

I-kj-i looked at the horse herself
I-kp-i to d& in mén  bring
Ikp-i body her  she looked  Rorae

Indefinite and Distributive Pronouns.

70. Any di.

Which wouldst thow like 7 Take any

i-md mi din bin? Di pan mdh t6h mwi di-s
whicle  Hhote  drishest  gel, iy wehal i take  How  Dyiwg,

71. Some bar-di, par-di.

Give me some dgh ta © par-dl (or bar-di),
give o me  some,
There is some in the basket
gwal bar-di (or por-di) ta ji-ar.
yEMaing  some in  Dosiel,
I saw some in the market
o yi ki kit bar-di (or par-di).

I smw  n markel  some

1 Hee N, 27,
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72. Some, Bometimes g€ (they), and bar-di {or par-di)
(some) are nzed together, ns:
Some of her relations brought eloth to her.

va-val @n  gé par-di (or bar-di) dii-e §gn  pril.
relaliong  her  (hay soane browght  her  coth.

78. Some i Kan-di. This expression means one half, or one
part but is also used to express some, as:

[ smwe some tn the village § yi @ Ken-di Ko ri.
I s one  parf o village,

74, One, a man a-bi is sometimes used like the French word
o, in the masculine form &-io, in the feminine i-bi-g, as:

One (man) goes a-bd lgh, One (woman) says 1-bo-g gral,

78, None (no one) applied to human beings ka , . . bi-mph
(not any one) or bi-moh . . . ka. Sometimes bi-mph is pro-
nounced bi-hmgh.

There are none (no people) here
hi & bi ka yli bi-mph.
place this peopla ns!  are any one

76, Noone ka . . . bi-mph, or bi-mfh ka.
No one knows bi-mph  ka nip.

any sne noel bnoos

77. No one, not even one applied to human beings ka . . .
hlai @ ka.! Hlat is sometimes pronounced hlam.

I have spoken to no one
0 ka grai ta b hlal (or hlan) 4 kil
I wof  spake  fo people  sien one
or '
persen
There i3 no one in the honse
Ki ging b ka pgwai hlax 4 ka!
i howse  people mol  remoin  even  one,

or
PErson

. 1 See N. 196,
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78. Nore meaning no beasts ka . . . hlai (or hlaw) a ta!

There are none (no catile) on the hill
mitk ka yi hlai @ t3' ta &or
enitle  mof  are  frem  one o Rill,

70, None meaning no frudt ka . . . hlal @t png.!

I have none 0 ka yid hlai & phng.
I onet Reve  even o,

80. In the same way apy other suitable Numeral Determina-
tive may be used, as:

I have none (meaning a short hank of cotton)
0 ka yi hlai @ king!
I mol have  even  one,

8l. FEither. There are several ways of expressing either, ns:

Give me either dgh i-m0 ma-hwg-i.
give  which 1o makier,

Choose either 1-md mi 0Ong rir to mi
iokioh  thow likest choose fo fhea,

82, Neither. Neither may be expressed in the same way as
FEither with the addition of ka (not), or mai (do nof, must not)
or tip (do not. must not) to the sentence, as:

I shall cloose neither 1-m0 § ka 1ir ta 0,

whick T nol choose fo me,
Teke neither

i=0  i-tal mar toh  i-md  ma-hwd-i,
fhis  that domet fake  which  no malter.

or i-8 ma-hwg-1  i-tm1 ma-hwd-i mar  téh,
this o molifer that #no wmaller  do nof  fake,

83. All pai
They went wup to the palace, all holding books

gt hy ta ho pai king cha-ok.
they weni up {0 palace all held books,

1 Hee N, 194,
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84. Both gar (they two, them two)

FBotlh have gome  gir hw{-i ]Qh.
fhey (hea)  findshed  go,

85, Fach Ia.
Fach sells at the market la1 ying ta kit

ench  sells al  markel,

Relative Pronouns,
88, Who a-st or d-sha.
The word #-5¢ (or @-shé) is occasionally used as a Relative
Pronoun : it corresponds very much to whoever in English, as:

(He) who has wisdom ean teach others
i-8¢ yi do ping-nyd fn pém &Hn  DbL
who  has  his wisdom e becomes  teaches  ofhers.
(She) who wishes to give may give #-shté $in  dgh dgh.
whe  wishes o give  give,
Ag may be seen in the above sentence, the word #-83, when
the subject of two verbs, takes the form of dé when repeated
in the sentence, .

87. Whe an.

.eji.n is often used in poetry, and sometimes in prose, to express
who; this word, when it expresses who is always inserted
between the noun or the pronoun and the verb, nnless there is
an adjective in the sentence, as:

The old man whoe s il kwdn-hydr dn  ka-bg,

old man who 15 1,

You who are youny men pg &n  mih ra-lyang.

wyor who  are  Young men,
Thow who art tived w7 dn  dir.
fhow  wolo  art Lired,
88, But when there 1s an adjective in the sentence, @n
meauing who is placed after the adjective, as:
All the people who remained beside the fire said

bi da-st do-st &n  gwai ta  ka-fing g&  dih.
peigle all who remained ol freploce  hey  suid,
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89. Who. Palaungs more often express our Relative Pronouns
in this manner :
The man who lived there is dead

bi gwali hi taa dn yam.
eyt lived  place  tha! ke iz dead

or or
whoe  died.
or bi @n gwdl bi tdl #n yim.
man ke tived wlace That he iz dead,
or
wlvo

T'he woman who did that work has gone away

i-pin  hwd-i rér i-tai Ilgh pwit.
woman  finished  work  thal  wen!  mweay.

o i-pin  &n  hwg-1 16r i-1a1 loh  pwdt ¥t
iooean ko findshed  work  fthot wend @y,
or '
sie

90. Whom. The word &-3¢ (or #-shé) is sometimes used
to express whom, as:
I Inow with whom she lives § nip 1r'a-sht  &n  gwal
I know with whom she  lives.
But Palaungs more often express whom in this way : '
The child whom you saw yesterday is ill
hi-din p& hwdi yi kan-nydm dyat, an ka-bé.
yesterday  you fndshed oo eliild sritall it ig Al
91. Whom pan.
The child whom you saw yesterday is ill
kwin  kau-nydom pE pan  mén hé-din an  ka-bé.
child okl you  whom smw yesierday i ig 1.
ol
Ll one
02, Whose. The English Relative Pronoun whose is generally
expressed in Palaung as in the following sentelces :
Tle woman whose husband is mad is here

bi  rli i-pn dan gwii hia &,
tar  mod  woman Ais fivea  place  (his,
oY
wife
1 See N. 260.

B5E3 C
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or i-pan, ra-lch an ri gwai bha 6.
wenan  lwsbened ey owead Nees place  this,
0Or
LT
83. Which i-mD.

The small howse which you duill
ging dJdykt i-mp pE rbr.
. Rowse  swall  wohiok  you  builf,
4. Which. Which can also be expressed in the same
way, as:
The jacket iz lost, the sleeve of which is torn

T

ga-d9  kar-ti dn  kar-sgh, hrm pwit  dé.
irmckel  mleere L forn dizappeared  meay il
ar
self,
or fa-dp ti kar-sth &n  hran  y3.!
gacke!  sleers form it disappeared,
or sa-dp  brm an yp! t1 kar-sgh.
Jacket  disappeared 1 sleeve  form,

The fowl that the cat killed is there

i-dr, a-ngAu @i yam, an gwa LW din
AT, yam, 4

fonel ot bit  dead if is  ploce  that,

or a-ngau  gid yim i-fr hi din @ t5°
caf Wit dead  foel  place fhat  one,

or iir pan gl a-nghu gwal hd  din.

Jowd  that which bl et is place  that

BE. Thﬂﬂ i L
That which ; Pan,
What

The skirt that the child wears 18 too large
kling pan di da kw(n, ding hnyo hnya.
akirt that il  wear  child large TETY.
96. What. 'The sentence I do not know what to do would Le
expressed in Palaung § ka nip Ki-i di nya
I not know @z will do,

! Hee N. 260, ? See N, 106,
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Demonstrative Pronounas.

97 This i-6, or 8. These words are used when the object
is in the hand, or very near the speaker, as:
This is falling i-6  joh  y{.'
this jualls.
This has fallen -6 hwd-i  jgh pwit.
thiz finished fell  aweay.
I shall take this ¢ di  tdh i-6.
I shall fake this.
98. Thiz i-ndn, or nin. Inin or nin denctes that the
ohject is at a greater distance than when i-6 or & is used, as:

Wash this lar i-nin.  In such a short senterce, i-nfin sounds
hetter than nin.

99, This. Din is occasionally used to express this, see N, 153,
100. That i-tal, or tal
These words are used by people who are near each other,
and are discussing a distant object, as:
Whe is that ! d-shé midh tai.
wha is.  thal,
Who will believe that ?
a-8% di Dboyom i-tal. or i-tml &-88 di hnyom,
who will  belice that, that  who will  beliere,
I-tai and tai are sometimes pronounced i-twal and twal
As a rule there is no difference in the meaning between i-tii
and i-twal, 41 and twai, but some families reserve i-twal
and twai for objects in the far distance.

101. Zhat i-din, or din. This word is used to express an
object not near the person who is speaking, but near the person
spoken to,? as:

Who is that ?  i-88 an méh din?d

who ke is that.
What is that ? shé mbh din?

what 8 that,

1 Bee N. 260, ! Compare Latin fate,
o2
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102. These g@i-8, g8 8, or gé nin. These follow the same
rules as the singular.,! If rhese signifies two persons, gir i-d,
gfir §; or gir nin wonld be nsed.

These ( fruits) are ripe

g8 & shin y3* or go¢ & hwd-i shin yd.t

they Ihis  are vipe, they this finished wre vipe,
or or
these these

These (horses) were bought in China .
gé nin hwd-1  jir  king Ke
thew this  finished  bowght  coundry  China.
or
these
103. When the plurals gé or gir are repeated in a sentence,
the first g& or gir may be omitted, as:

Whose are these ? B
gt § d-shd g8 mbéh? or -0 d&-she g& mih?

a'.fwy this wiose  They re, thie  whose  they are.
or Lit ol
these fheae

104 Those géi-ia1, gé tal. If dual gir i-tal, or gir fal
I wish to look at those § &n mén gé tal
I avish  look  fhem  fhaf,

nr
those

Those (mangoes) are not good ge tar ka I
they that  wof  are good,
ar
{Hhowe
106, Those g din, or, if dual, gir din.
Take those to the jungle ot din téh de dii-e ta Ini.

ey thet  dfoke  youw  bring o jumgle,
or
those

108. I-8, 6, i-pan, nin, i-ta, 131, i-din, din meaning this and
that (man or woman) also the plurals gé i-G, g¢ 5, &c. and the
duals (see above) meaning these and those (men and women) can
be used in Palaung, where, in English, we should use this and

! These plurals follow the same rules as the singular, zee N, 97,

N. 98, N. 100, and N. 101.
¥ Sec N. 200,
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that, these and those as Demonstrative Adjectives, along with
& Noun, &s: '
This (man) has come to see thee -8 mi  Igh mén,
ihis (man) thee came 88t
These (men) are waiting for you gé & ré pi,
they this  waid  gou,

or
these {men)
G'o, speak fto those (women) loh kar-grai ra gé tal
g0 fogether speak  with  them  that
or
those (w0amen)
These (children) can work gt & bE- dé rdr.
. they this able {hey twork.
or '
these {childrest)

107. The«above Pronouns, when repeated in the sentence,'
take the form of dé, as:

These (men) spoke to him gé & dih dE grai ta &n.
they fhis  said  dhey spolie o him.
or
thess (men)

Place in the Sentence of Demonstrative Pronouns.

108. These generally come before the verb when the Subject
and follow the verh when the Object. But whene the Subject
iz an Interrogative Promoun, and the Object a Demonstrative
Pronoun, the Object may sometimes precede the Subject, ns:

Who will doit? I-tal d-she di v

hal woho  will  do.
ADJECTIVES
Adjectives of Quality or State.
109. These Adjectives ave also Verbs, as:

Sweet, to be sweet . . . . :1gi'ni;i:
Bad, to be bad . . . . kot
Small, to be small | . . . dyit.
Large, to be large . . . . dang.

! Bee N, 81
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Hot, to be hot

. ‘ . . mal.
Ugly, to be ugly . . . . nyd.
Black, to be black . . . . ¥im,

An affectionate child kwdn  rik,
child  affectionale.

The elald loves me kwon rik 9.

child = loves e,

A small house, or the howse i3 small ging dyit.

howse  small
or
" is small
A great mountain, or the mountain is great $or  dang.
mounfain  greal
ar
14 great.
T'he blade of @ new knife  pli  bot  kan-mé.
blade Enife e
or
i nee,
Very good ved flannel  kying Ko kyi hnyo hnya.
Mannedl  ved  eveellend TEFY.
or
iz excellent,

110. The reduplication of the Adjective sometimes changes
its meaning, as:

Salt water om0,
wxater  salf,

Brackish water 0m 83 8.
waler  sall  salf

Very salt water om  s) Sdng.
water  salf  bitfer.

Place of Adjectives of Quality or State in a Sentence.

111. When the Adjective qualifies the noun, it generally
follows it, as :

T'he beautiful girl can sing

ra-pyd ka-ri-ir @n  bE kar-nyir
girl beaulifil ghe  able sing.

112, The word kwn (a little one, o child) iz often used to




ADJECTIVES 39

express the sense of smallness; it is then placed before the noun
which it qualifies, as:
A small bag kwon ra-pyo.

child baxgy,
or
little one
A small cat, a ktten kwon a-ngau.
child el
or
litfle one

113. The Adjective lai (dther, different) is also placed before
the noun which it qualifies, as: ‘

Other villages  1ai rii.
ofher  wvillages.
or
different

Other countries la  kiing.
other  countries.
or
different
Indefinite Adjectives of Quantity and Number.
114. Muwch blam.
Much rice ra-ko blam.
_ rics much.
115. Muech =ap sap.
This expression is seldom unsed Ly the Pulaungs of Namhsan,
but is more often used than blim by Palaungs in the neigh-
bouring villages.

116. L:ttle che-18, chat, chi chi.
Chdit and chi chi represent an extremely small quantity,
less than che-ré.

(ive me a little vice dgh ta § pdm' chea& (or chdit,
gine {0 me rice Lettle.
or chi ehi).
or dgh ppm ta § cherd {or chdit, or chi chr).
five  riee  fo owme  litfe.

boraekd wncooked rice, pom cosked rice,
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117. Many blim.
There are many piyz in the village
Ki-ndd ra [ gwm blam git.
in villdge pigs  remain  many vy
118. Many kin. This expression is applied to human
beings and to the lower animals, it iz seldom applied to insects.
Many people have come here Wi kin 1gh hid 6.
people  wany  comis  place  #is.
119. Few bre, ka blam (not many), or ka gop blam (nof
very much many),
These people ave feww bl ge nan bré  hnyd,
peopde  they  this  few 26Ty,
or

thesa
Few tigers are killed there

ra-val bi pyam pét hi ta1r ka  glp  blam.

tigers  people  Eilled  gquife place  fhal  nol  tory wmuch  mang,

Few Palaungs go to Rangoon this year
Ta-ing gé leh Yang-ngin Sa-udm & ks gip blam.
Paloungs they godmon  Rongoon year iz maf  very sdcl many,

120. Few (a few) ar u-m1 (two three’. Ar u-ai may be
substituted for ka gip blim in the above sentence, as:

Few Palaungs are goiny to Rangoon this year
Ta-ang gé leh Yang-pgin sa-pdm 6 dr w-al kil
Fuolewngs  they oo dewn  Rangoon yenr thiz  two  {hree.

121, Al (when applied to human beings) twdn, sometimes
proncunced twgng, or tu-png. The Numeral Determinative
kii! must be used after this wor.l.

Al men must die bi yaim  twin k!

meir glie ail,
vt twon kia' b yim.
all wen die.
bi twgn ki’ Dbap dé  yim.
e ol is nocessary they die,
or
st

I Hea N, 196,




ADJECTIVES 11

They all went to the festival
gé loh ta plog-e twhin kit
hey wend  fo fesfival all,
122. All bar g& (as many as they or them).
They all lived there gt gwal har gé  hi  tad,
they lived as many as  they place  fhai.
123. AU when applied to the lower animals twgn, twong,
or tu-png, The Numeral Determinative t6! must be used
after this word.

AU the cattle hove run away mik twdn 16 da  pwit.

caifle all FRN @Ry G,
or mik gé twon to' did  di-st oyl
cafife  they all rar gay ol
or bar gwai milk gé di pwijt.
aF MOny s are cotfle  fthey rom away oGy,

124. Al when applied to inanimate objects, twdn or tu-pu.
This word is sometimes, but not always, followed by a Numeral
Determinative (see N. 189).

I e bringing all the things § di-e twdn né.

I bring all things,

126. All tong, This word is of Shan origin, and, when
used, the accompanying noun seems always to be of Shan
origin, as:

She walked all day an loh tong van, The sentence

she went all day.

_Z-'i.u lyh  twon  sa-ngl  meauns She goes daily.
she  goos  etery day.

The words to express all night tong Kiin ave salso taken
from the Shan, but the Palaung worde twdn himd {all night)
way also be said, In this case hmd, the shortened form of
ru-hmé  night must be used.

They went every day all day for five duys
gi lgh tfug vin tdog vin, dn® do-gt psn  ss-ngi
they wwent  all it all dlgiy they all Jive s,

1 See N, 106, 2 Hee N, 260, ¥ Hoo N, 26.
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or nEu pgn sa-ngi gé  bap dé Igh twpn sa-ngi.
in Jive days  they  wmust thew go all day.
or
15 NECESSary

In the first example, the reduplication of tfng vin makes it
more emphatic.

128. A dio-st.

Her sons are all married
kwpn T-mé an g& Irfny do-st.
childrenn  wmale  her  fthey  morried ail.

or kwpn 1T-mé #n gé Kit do-st.
children  male  her  they married  all,
or kwpn 1-mé #&n hwi-i  Kit twon kil

children wmale  her fimished married  all

They ate all the fish gé bip do-st ka.
they afe ol gk,

They have finished eating all the vice
gé hwp-i hfm di-gt  pdm.
they finighed il tdl rice,
127. Al do-et do-et.
Al the women carry lamps
i-pin dd-gt do-st kpng ring.
WS all ey lamps,
The expression do-st di-et as well as meaning Al seems to
express Completely and Altogether, and may be used when these
words may be substituted for A#l in an English sentence, as:

All the grass was wet  kar-bn om  di-et do-gb

yrass et afl .
or
comnpletely,
or kar-bin hwi-1 om do-gt.

Griss Jmished waler  all,

128. Ail tang ka-piin.

This expression iz not very commonly used, it means Al in
the sense of a very great number, as:

ATl the people were gathered together
bi tiang ka-piin kar-chii.
people all together gathered.

! Hea N. 196,
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They sold all the pots gé ying klo tang ka-piin,
They sold  pols all.

129. All, the whole paL

He put on oll the paint on the whole of his howse

gn pu-pn dé-st ds-nam ta gaing dé  pa kifog.!
he  poinfed ol paind o howste  his  all

or

whole.

All the year pal  Sa-ngm. FEvery year twdn Sa-nim.
fHe gave me all the bread

in dth ta © do-et mong pm pong.!
he gave o me all tread el

It has rained all this month kyar § jing pai kyar.
month  this waim  all  month,

or
_ whole
or kyir & pai kydr &n jung.
month  fhis all wmenth i rained.
or
tehole

130. AU Ptl.l kiing.

This expression really means the whole of the people in the
country, but some of the Palaungs nse it in a more restricted
sense, to mean Whole or All, as:

The tiger ate all the ox

ra-vai hpm do-et mik pa king,
tigar ale all ax afl
or
wohole.

but it would be more correct to say
ra-vii hpom do-sb milk @ t5.!

tiger e all o [T
The sentence Ra-val Lpm pai mik would mean
tiger afe  with ox. -

The tiger ale with the ox.
181. All the people, everybody bi pai king pai rii (people
-1 See N, 196,
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(in) all (the) country (and) all villages), meaning all the people
in the country in which the speaker is.
AU the people, everybody Dbi  twin kiing twdn ri
people  all oownlry all  vdlages
(people (in) all (the) country (and) villages), meaning all the
people in the smrounding countries,

132. Sometimes 0 (one) is used in the sense of All, or Whole,
as

AW her life, her whole life 1 a-83k  an,
one M her,

They watched the whole night, or all the night

g rg i hmd.
they walched ome mighl.

133. No (none, no one), when applied to human beings o kii!
kn, as: one
el
No Paloungs arrived Ta-dang a1 ki' ka rpt.
Palavwngs one ol arrived,

134. Some bar-di, par-di

I saw some flowers in the valley
¢ yi poh par-di ta plong.

I sow flowers  some in  valley,

135. Some i Kan-di. This expression rveally means half or
a part, but is used to denote some, as:

1 pricked some orchids in the jungle
o pit Ka bei poh ring-géng o Kan-da.
I picked  in jungle  fAowers orchid smg part,
or
s L
He cought some fizh
ian bén a-td-e ki 0 Kan-di.
he ool cawght  fish  one o,
or
Sne

Bar-di or par-di may be used instead of @ kan-da in the
above sentence.
I Hew N, 196,
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138. Some Kan-di Kan-di,

I bought some mushrooms yesterday

¢ jir hi-din tir  Kan-di  RKan-di.
I bough! yesterday  mushrooms BORE,

137. Several ka bré ka blam (nof few not many). This
would apply to eight or ten people.

Several women T-pin ka bré ka blim.
women nod o ned many,
138. Any téng.
I eannot get any fruit
plé & ka bE ¢ hin tEng yi.!
Jrwil I mot able I g Y
138. :'l?l;l‘f da.
Any man can go
di  bi mbh pén (or bE) dz lgh, Ilgh.

any wman s alide he  goes  gods.

140. Any 0 ... 0 with the appropriate Numerl Deter-
minative, see N. 196,

Pick any fruit pgh p]ﬂ- i pong? @ pongt

pick  frugd  one o,
141, Any (ene) @ ka®* a kil
e O,
Any one may come back véng i ki? a kit
corne back  one e,

142. Not any, not even a feu
ka . . . hlai che-ré, ka hlai @ kii? (not even one).
I have not any horses 9 ka yi ang blai  cheré.
I mol hawe  horses  even Jew,

I have not spoken to any man, or [ have not even spoken to
oneman O ka gmal ta bi hla d@ ka?
I nof  spoke fo people even  one.

! See N. 260, ? Bee N. 194,
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1438. Enough lom.

The people are very many, the bananas are nol enough
bi  kion git, klwge g¢ 0 di ka Ilom
people  many  vory  bancsas  they this will  nol  enough

or or
these be entough
hom g8 or bi kin git, klwd-g gé &
et  they. peaple  mdany very  bananas  fhey fhis
or
these

di ka lom bi ko

teill  mof  enowgh pesple  smany,
or
be enough

144, Lom 1om, or lim lim may bhe used instead of lom.

145, Enough gip.

(ive me enough grass dgh ta © glp li-i
give  fo me ensugh  grass,

Give kim food until he has enough
deh ta &n gbp pan-hom,
give fo lim erough Jood,
Place of Indeflnite Adjectives of Quantity and Number.
148. The Place of these Adjectives in the Sentence may be
gathered from the above examples ; there is no universal rule.

Demonstrative Adjectives.
147, There are no Definite or Indefinite Articles in Palaung,
as:
The conw came into the garden, or a cow came into the garden
mik ka-ma' @ t3' lip ta o-yon.

oo e endered  in gavden.
or milk ka-ma' lip ta 0&-yén.
CO10 entered  in garden.

148. For the cow, meaning a cow that is well known to the
speaker and hearer, din or tai (that) wounld be used, as:
The (that) cow came into the garden
mitk kes-md' tar (or din) lip ta o-yén,
g that enfeved in  garden.
! Seo N, 196,
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149. This i-8, or 6. Used when the ohject iz in the hand,
or very near the speaker, as:

This horse’s bit vs unfastened gi bring & #n  kar-Kih,

) Bit  horse ihis iz wnfastened,

150. Tlis i-ndn, or nan,

I-ndan or nin is used when the ohject is farther away than
when i-8 or & is used.

Wash this cloth lar gr@d  i-ndn (or nfin).

wash ootk this
I am taking thiz basket

o téh § dfi-e ji-r i-nin (or nan),
I take [ Utring baskel this.

161. That i-tai, or ta1. This expression is used when hoth
speaker and hearer are at a distance from the object, as:

Tuke this fan lo that man's mother
mi I-mé tai t6h mi déh ra-yip 8.
wother  men  that  fake fhou  give Jan this,
or ra-yip i-6 téh wmi di-e ta m& &-b6 &L
Sfan fhis fake lthow bring lo molher wan  {hat.
or ra-yip i-6 m& &bd ta toh pwit di  di-e
Jan fhiz mother mon thal fake away fhow Dbring,
I shall ask that one
¢ di Sar-mwit ta 4@ ki' tai
I shell ash fo one that,
Sell that basket at the market

- ju-er tm dEh ying ta kit
basket that  qive zell i market,
or -
at

or ying ji-@r tax ta kit
sell baske! that in  smarket,

162, I-tai and {&1 are sometimes pronounced i-twdi and

¥ Beo N. 196,
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twil. The same applies to the Demonstrative Adjectives as to
the Demonstrative Pronouns, see N, 100,
That din, Din is generally used when the object is fiear
the person spoken to, as:
They went with that man g&  lgh  jom  bi  din
They  wend  followed  wan  thalt,
153. Din is used in speaking of a person who is absent, it is
also used in the sentence They spoke in this manner
gé dah  Kd-i  din
they spoke a8 { Rt
ar or
like  fhis.
In repeating the remarks of any one, this phraze ends every
speech : it is often shortened to diah Ki din.
154, These gé (or gir)' -6, g& (or gir) &, g (or gar)
i-nfin, g& (or gir) nin.
These cucumbers are very good
ta-ki-ar g& & (or nan} 1i linyo hnyd.
cuctembers  they {his itre good  revy.

or
thesa

166. Those g (or gir)' i-tw, or g¢ (or gir) tan.
Those bags have come from Bhamo
ra-pyd gé ti yil dr Min-mp (or yi lip Man-mg).
bags  they thal eawme from from Bhamo edsne from gnle  Rhomo,
alr
fhose .
158. Those gé (or giar) i-twal, g8 (or gir) twii.  See
N. 100.
Those mountains are very far away

8or gé itwal Sa-ngar  hinyo hnya.
mountams ey that are far TErY.
or
{hoge

167. Lhose g& (or gar) din.
Tliose fowls are eating the paddy.
i-ir gé din hpm  hngd.
fowls they  that  eal  poddy.
or
those
1 Bee N. 27.
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168. Same riim (together), md-vim (from mdh fo be, riim
ijetf.mr}.
This ia the same kind of mango as that
ple bri & ple bri tid mdh riim (or md-riim).
Jrwil jungle this il juengle that!  ave  fogether,

or or or
mangy MRG0 gme.
Thiz iz the same eloth as that
gt o gir  gri tal mb-rim {or mdoh riim),

cloth  this  they fwo  clofh  that BIRE,
150. Same, like, stimilar huoer,

She iz like her younger sister

in  hner Vi an (or da).
she  like  younger sister  her gy, !
0r
ig like

180. Like ki-i, or Ki,
Kit-i may be substituted for hnér in the above zentence.
I have never seen it like this
¢ ka tim yi Kkia-i (or ki) & hla a I8h.
I not ever  gaw as thizs evar one  fime,
lke
161. Another ; other har.
Another woman does that work i-pan* har  rér tal,
woman  other worked  that,

or
anoiher
or i-pin  har @ ki?® gn vir tai
sroman  ofher  one she  earked  fhad,

or

anofler

182. Another i-har or har. I-har is often used in speaking
of inammate objects, and sometimes of the lower animalg, as:

Give me another fish
dgh ki i-har ta © 0 tdl
give  fish  other fo e ome,
or
anol ker
He has gone to another place in lgh  hi  har.
ke et Ploce  anotler,
o
uther
! Bee N, 81, ! Bea N. 196,

FELE D
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183. Another. Sometimes hy repeating a noun another is
expressed, as:

One day is like another 1 Se-ngl hnér @ Sa-ngl
one  day iz like ome ey,

184. Another. The sentence One after another, if applied to

human heinge, is generally expressed @ kia' wdh a kit
onLe is o

if applied to the lower animals @ to! mdh @ t5,! and,
o s one

if applied to inanimate objects, the same expression is used,
subistituting the appropriate Numeral Determinative for kit
or to. See N, 196.

185. Other (things) pan-har.
Buy and bring other things jir mi di-e pan-har,
buy thow Bring  ofher (hings,
168, Any other dit . .. @d, or @ ... i, followed by the
appropriate Numeral Determinative, as:
(ive me any other bowl

di ka-ling @ pla' méh dn dzh ta Q.
it ety bl ane b it gire fa e,
or déh ta ¢ o pla' @& plat

gire o me one e,

187. Other a1 (different).

Other howses 1ol gang. other villages lal  ril
other  howses, other  rillages,
or or
different different

168. Other (people). The Personal Pronoun gé (they or
them) is used to express other people, as:

Dhe chief and the other people consented

par-mang g¢ dih a-kwdng.
efeicf fhey gare CORSaN.
or
athey people

I See N, 106,
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189, Other Wi,

(Mher countries  king  bi. Other villages it bi,
coundries  ofher, willages  other,

170, Such. There is no word to express the English word
Such: the sentence, Sueh ¢ man is very good would be expressed

in Palaung, bi ki1 &n 1& hnyo huyd,
' man  ag he iagood  wery., -

o

like

Distributive Adjectives.
171, Fach.

When applied to human beings - @ kit @ ki' (one one).
ae Ond.

When applied to the lower animals a t3' @ 5.
o G,

When applied to inanimate objects @ ... @i followed by
the appropriate Numeral Determinative,*
I gave each kind to each person
hwo-1 dgh v9® ta @ ki' 4@ ne @ kia' @
Jivished  gotee fo one porsen ome fhing one porsom one  Hing.
I have given something to each person

Ty 11|

9 hwo-i déh ta o8 @ 08 @ nE twon kol
I finished  gave fo them one ihing e fhing ol peraem.
or
ErEry

Each brought three bowls
i ki! df-g uw-al Sl 4 kit
one  person browght  fhres  bowols  one  person.
172. Each 11 (different).
Fet each one drink dgh g&  lai  te-ing @ ki

give them eack drink  one
or
different

173. Kaeh pau . .. min

Each of the men i-m& pau i-mé min,
mer el men each

L See N. 196, ’S@H. 280,
. D2
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174. Each other kar.
The prefix kar is used hefore many Palaung words to
express Kach other, ns:

To scold, to quarrel th, to abuse each other kar-gh,

N.B. This prefix, however, does not always mean Fack
other, as:

A coffin 1gng, to gamble kar-1ng.

176, Sometimes kar, used as a prefix, means Together, and
sometimes it changes the meaning of a verh, as:

T'o commit o foult 1it.

To make a mistake kar-lut,

To fold, to double fip, repetition or repeatedly kar-tap.

To decide Sang, to distribute kar-8ang.

178, Each, Every. The same Palaung words that express
Al twon ki, twon ti, &e. (ree N. 194) are nsed to express
Each and Every, and there is no rule for their position in the
gentence,

177. Every. Sometimes the word Every is expressed hy the
reduplication of a phruse, as:

FEvery four days go to see him
pon  Sa-ngi  pon  Sa-ngl Igh ta @n.
Fosey dais Jour days o fo him.
Adjectives of Number.
Cardinal Numbers,

178. In counting, hlgh is used to express ome, but when
one is used with a noun expressed, @i is used.

1 1, or hlgh.

2 an

3 u-al, sometimes pronounced §-i,
4 pon.

5 pan

o P‘. " i~
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21
30

40

50

60

70

80

90
100
105
110
120
125
200
500
1,000
1,005
2,000
10,000
20,000
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tor, or 1.
piir.

ta.

tim.

© kir, 0 kdr. Sometimes @ kin is used.

kir va (ov ngng) @, or kir na {(or ndng) high.
kor na (or ndng) ar.

kér na (or wpng) u-a1, or kir na (or upug) 9-i.
kor va (or ndng) pon. )
kér na (or npng) pan.
kdr na {or ndng) tjr.
kér na (or ndng) par.
kir na (or ndng) ta.
kor na (or npng) fim.
ar ki,

ar kir na (or ndng) i, or ar kdr na high,
u-ii kor.

pon kér,

an kSr.

tor kar.

pir kir,

ta ko,

tim kdr

i pa-ri-ih, or @ pri-a.

4 pa-ri-gh na (or nfng) pan.

0 pa-ri-ah na {(or ngog) kir.

@ pa-ri-ih na (or ngng) ar kor.

it pa-ri-ih na (or ndng) ar kdr na jan,

ar pa-ri-ah.

pan pa-ri-al.

i ngng.

i bréng va (or ndug) pan.

ar hrgng,

i hwfn,

ar hmin.
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30,000
40,000
50,000
60,000
70,000
80,000
90,000
100,000
1,000,000
10,000,000

179. It may be noted that the Shan numerals are very often

PALAUNG GRAMMAR

u-a1 hmniin,
pon hmiin.
pan hmiin,
{gr hmin,
pir hmiin,
ta hindin,
tim hmin.
i &En.

i y£-lan.

i ka-dé,

used by Palaungs,

Ordinals,

'180. There seem to be no Palaung words used ag Ordinals,
but three Pali Ordivals are used by the more educated Palaungs,
and these are also used in their stories,

First  ph-ta-mi.

Second  di-ti-i,

Third  ta-ti-a.

After the third Ordinal number, the Cardivals are used, as:

The first man pd-ta-mi  I-md.
Jirat mEit,
T'he fourth man i-me¢  pon ki
man four,
He iy the fifth elald gt & @ Vi i
they this  one younger brother  one
ol
thess
vt kwon &n  pan kit
older brother  childven  he  five.-

Examples of the use of Numeral Adjectives.

He iz the first man of the ten
gi & u kir an wmdh pa-ta-mii b

they this ome {fm o iz Sirst PersoT,
or or
thess : THAH

1 Hee N, 196,
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Five ( people) are picking tea leaves
gt pit KA wmyam _ pan kit
they pick leaves oo foe,
I have two sons and three daughters
o yi kwdon imé ar kun' kwin i-pan uv-a1 ki)
I hawe children wale  fwo children  Jfemaole  fRree,
(the second kwdn may be omitted).

He eame twice t6 see thee &n  véng mén wmi &rv  [6h
he  rvelurned  see fhes  fww Times

That ia the sizth woman i-ta1 mdéh T-pin t0r ko'l
that ig women 8w,

181, T'he first born child, whether male or female, is called
kwon ting.

The eldest son is also called vi ding. Should he die before
e reaches the age of four or five years, the recond son becomes
vi dang. _

The second son, if there are only two, is called kwdn 1dim;
if ke has an older and a younger brother, he is called vi kan-di
(the middle one), or in the ghort form vi di.

The third son . . . . v dyiit,

The fourth son . A . ¥i dot.
The fifth son . . . . vi kil
The sixth son . . . . ¥i dpn.
The seventh son . . . . v o,

T'he youngest child, whether gon or daughter kwon 3.
The eldest daughter . . . di ding.

The second daughter . . . di Eanadi, or di di.
The third daughter . . .1 dyiit.

The fourth daughter . . . di dot.

The fifth daughter . . . di kri.

The sixth daughter . . . di dfu,

The seventh dawghter . . di 1o-i.

1 See N, 1



56 PATAUNG GRAMMAR

He is an only child an 6 wmbh kwon @ ka!
he (his i child  one.

or gn & méh gd kwin @ kil
he this iz omdy child  one.

Her fifth son has died vikrdi §n an  yim.
Stk son Rher  he iz dend,
The second daughter of the chief has married

di kan-di par-ming &n  leh.
secumod davughier ehgef she is gone oud,
or
ix morried.

182, Half Kan-da Rgn—dfx is generally used to express
a half, or & part that may be removed from the rest, as:

Half the men were asleep b it 1 Kan-da.
: men  slep!  one half.

Ile ate Lalf the fruit dn hom ple o Kan-da.
he e frudf  ong haif.

183. Half Kan-di. Kan-di generally applies to what can-
uot be divided and taken away, as:

Half way up the hill  Kan-di  &or.
halr Reild,

184, Hulf I;@r-di, pav-di, Kan-di kan-di. These words way
all be used to express half,

185, Half, or a part dgn, i dgn.

1 have smoked half wmy cheroot
¢ hwo-i te-fng ma-ltk 0 dgn .
I fmished  swmoke clherool Mg Ldf m.

I have smoked the half of my cheroots _
sa-lck @ gé  hwo-1 te-ing @ Kan-da.

cherools  my  fhey  findshed  smole  one  halfl

In the last sentence @ dgn would not be used.

1 mew N, 106,
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Phis well is half full of water

om bing 6 nj Fn 10 don
wadey  hole  fhis dejfull 4 ome Ralf

or
well
or om bing & nj Kau-di Ean-di.
weder  hole  this s full kalf,
or
well

Half the house fell ging pyoh dé 4 dju.
house Jelt it one half,

or
self
or ging pyph pwit @ Kan-di bar-di
feouse  fell awy  one half half
or
SHC.

186. Ax in the above sentences there is often, in i‘alaung,
a redoplication of Adjective,

187. Half kwai. Kwal is used when the half to which it
refers is not an actually separated quantity, as:
Half a rupee rin G kwal. or kwai @ byi
siloar  ome  half. half  one  rupee
Grive me half a basket of rice
ra-kd @ ting din déh ta § 0 kwal
viee  ome beshel  tha!  give {0 owme  one  halfl

FPlace of Numerals in the Sentence.

188. Sometimes the Cardinal Numeral Adjectives are used

in the same way as the Nwmerals in English, and stand before
the nouns which they qualify, as:

One village @ ra, fwo villages ir ri.

189, SBometimes the Cardinal Numeral Adjectives follow the

words which they qualify, when thus preceded they are followed
Ly a descriptive Determinative, as:

Horse brang, one horse bring i to.!

! Hee N. 106.
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190. Sometimes the Numeral Determinative precedes the
noun, the number being understood, as: '

He built one house &n r6v krpng! ging.
I build Kowese.

or gn rdr gAEng @ lkrOng!
he Buwill  howee one
This (one) writing pon® lik 6 or ik @ pon' &
fefter  lhis, fefler  ome this.
191. In some cases the Numeral, preceding or following the
noun, changes the meaning ¢f the sentence, as:
One howse ging 0 krpng,' only one howse 0 ging.

house  ohe one  house,
One hut kar-hiip 4 kidng,'! ondy one hut @ kar-hap,
Rt oaLe ome Rl

192, These Determinatives are often used without & number
to describe the shape of anything, as:
A bolster hmén pdng,' a pillow (flaty bwon  kan-blé-a.!
cushiifon cushion,
A box of matehes
ngar-kir 0 i-@ip,} one meleh ngir-kir i nygng.'
imalches « one srictiche one.
193, Occasionally the Numeral with its Determinative is
separated from the Noun by another word, as:
Give me another horse bring har @ o' déh ta 9.
horse ancther one give  fo ane
194, These Determinatives are often used after All, Kach, and
Every,® as: '
Give to all the children dgh ta kwfn twon ki’
gice  to children  all.
195. Occasionally the Determinative represents the subject,
as:
Hlast thow burnt thy hand ? (answer) Yes, it 78 painful
Mi hypp ti mi? M&h &* kjn' 9 S
thow burmed hand Uy is my  podnyful

1 Bee N, 196. * Sec N. 121, N. 123, N, 124 § Hee N, 200,

—
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The person in front ki' ra-it.
before.

T'he last person tn a row (Indian file) kit! ru-ban.
behind,

N.B.—But in poetry ka often stands for mi thou, thee,
and thy.

List of a few of the Principal Numeral Determinatives.

e T e

194,

Bong follows a noun denoting a bundle -of sticks, «
bouquet of flowers
tied together.

Bri . . . a meal,

Chan " . . a hanging tray, a shelf.

Chia " " y a halo, the bank of «
river, an tmage of
the Buddhe,

Danyg . " ' something long and

. narrow.

Dpn . . . a short block of wood.

G“‘f‘ﬂg ” 7 n a ”ﬂﬁ"

Hlang ” " » an arrow, a small boat,
a tripod (for sup-
porting the rice pot),
a chair,

Hlg - " " a long hank of cotton.

Hong w " « weighing - machine,

- a mortar, bellows,
a carriage, a coffin,
a box, a bed, a room.
I-ap " " " a box,
Ka-mi " " " a female beast, any tool

or #nstrument such
as a sword, a comb,

a chisel,
1 See N. 196,
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Kan-ing follows a noun denoting « precious stone, a earl.
Kan-blé-a " b . anything flut, « oe iling,
Kan-blé-ak a mat, ¢ banknote,
Kan-bli-a a Drick, a biscuit,
tt cloud.

}:(:‘m—di ' . . e cheek,

Kan-lim .- " " e Lusnp of anything.
Kar-ang ? . " " a flower awith iy
Ka-ri-pug " , _ petals, a bunch of
Kri-gny small fruits (such as

raspberries), a bunch
of flowers (not tied

Logeﬂler}

Kar-ling ' v . a bundle, a boot, a
Luanp of amber,

Kar-pa " v i, a ‘comb’ of bananas.

Kar-vying . - " it cotl, a eirele.

King " . i, a short hank of cotton.

Kigng . - . the bunk of a stream,
the bank of o tank.

Kou " . " an arm, ai ear, a lag,
a foot, @ hand, an
anklet, @ bracelel, o
bale,

Krpng . . " a lurge boat, an altar,

: w bier, a howse, o

PO,

Ki " " .“ « human being, a doil,

Lau " " " « gun, the sound of an i
eaglosion. I

Lih . . " @ storin, an carthguake.

Ne . " . " a piece of cloth, a husk
of paddy.
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Nuyang follows a noun denoting a bamboo, a chain, a
Nyang rosary, a braid (of
Nygng hair), a stick, a long

fibrous root, a buckle.
a eactus, o candle,
a match, a needle,
a pencil, a vein, a
floor, a belt, a flower
(with few petals),
a post, a bow (for
arrows), a banana

tree.
3 . . i, a king, an tmage of
Ling.
L]
Pk . " " half of a length of
cloth.
Pli " " " a plate, a leaf, a cup,

a basin, a flat board,
it snushroont,

Plong " . . « channel for water.

Piin . y . e curtain Or  BoTeen
dividing « room, an
envelope, an awning,
a skin, a book, a
a carpet, a blanket.

Pong " " " anything round (such
as an orange).

Ra-hlgng . " " a bunch of bananas.

Ra-hiin i, y " a covey of birds.

HRen-jing " " - a suit of elothes.

Bin-siim " ” " a song.

Rong . " " o honey-comb, a wasps’
fest,

=i } " . . a pagoda, an tmage of

Chi the Buddha.
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Siim follows a noun denoting  a pair.
Siing “ " i, dice {when two, but
when one only the

affix is pong), a

drum,playing-cords.
Ta-hii " - " @ SETTON,
Ti " . " a crack, a bridge, an

account, o colomny,
a drop of water, a
pond, a curtain{over
a door or window),
a step (in walking),
a piece of land, an
. arch, an elbow, a
bubble, a waterfall,
a knot, a vegelable,

To " . " the lower animals, a
rainbow, a  paper
kite.

U, tip . " . a whole piece of cloth.

Var " . " a rhyme for children.

Yiip " . " a bush, a ereeper.

L
Comparison of Adjectives.
187. The Comparative Degree is formed by introducing the
word dor (than) into the sentence, as:

My ring is more beautiful than thine
li-chp § & ka-ri-fr dor li-chdp mi
ring iy hig  beaud{ful  than ring e,
o
i beautiful

T'his houve ts emaller than yours

ging & dyit dor ging pe
hose iz small  than  fouse  yowrs,
or
ig small
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That girl is more beautiful than those in the village
ra-pyi ti  ka-ri-jr dor ra-pyd g8 R 4 rd

63

airl {Teied beaur‘a_.l"ﬂ.l' than  givls they  that one  wvillage

or or
15 beawtiful those
nin  hnyo hnyd.
this TEFH,

He ig bolder than his tall friend
an viid djn dor bi-gd jar de.
lee  bold  excels fhan  friend  loll  his,
or
is bold

The pleasant village where I live 1s larger than this village

it ta-Bl-i ra-gwii o ding dor m 6.
village  pleasan!  dwelling wmy large  than  village  fhis,
or
5 leidge

This slippery path is shorter than that
ra-déng  dyit kli-it  &m  dor  tal.

Fol small  slippery s short than  that,
or ra-déng dyiat kli-it ka Lling  bar taL
roitd small  slippery no! iz long  as much as  that.

My white horse is not larger than yowrs
bring by o & ka dang dor Iriing pé.

Dorse  whife my  this no! dg large than  horse WanT,

or
largs
Ile is worse than his younger brother
an var' dor vi an.
I bad  fhan  wounger rother s,
oar
iy bad

In the following centence dar is not required.

He is the richer of the two gir ar ka® §n  krim.
they  (fwe) ke ds rich

or

rich.

! Var meaning bad, fo be bad, seems seldom used except in the com-
pagrtiru and superlative degree, If another adjective is used in the

sentence it follows wvar.
! See N, 196,
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188. The Superlaiive Degree is expressed by dar (than),
followed by the plural of the word with which the comparison
is made, as:

That fat girl is the plainest girl in the whole village
ra-pyd kling tai nyd dor ra-pyi do-et da-et pai  ri.
girl fat that wgly  than  oirls all whole  village.
or
ig ugly .

or Ki ri ra-pyi kling tai nyd dor ra-pyd g&  har.
in  village girl St that wugly than girls  they  olher,

o

iz atgly

That blaek bird 15 the least beavtiful
sim  yim din ka-ri-ir dor &im har chiit chiit.
bird  black  that  begudifl  fhan bivds  other Tittla,

or &§im yim tal an ka rEng ka-ri-ar dor Sim g@f  har.
bird  black that i nof strong bemufiful  fhan bivds  fhey  offer,
or or
ig stromg {8 bemutiful
Of the three he iz the best
Ki-nai gé w1 ki' &n 1@ dor ge
in them  ihres fe good  than  fhey,
or
ig food

He is the worst an  ka-li dor go
he bl than  they,

or
is bad
or in var ddr gé.
he Dbad then fhey.
or
s bad
or an var ki-ot dor bi  hnyo hnyd.
it Dgel D than people  wery mucls
or ar

ig bad {5 bad

199. The word kytk issometimes used to cxpress fhe most,
200. When a noun stands for the thing compared, it is

1 Bee N. 196.
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usual to repeat it in order to express the thing to which it is
compared, as:
Thiz garden is larger than thine
g-yen & vih dor O-yan mi,
parvden thiz  large than goardem  fhy.

or
is large

The sentence O-yan & vah dor hda mf
garden {hiz  lavge than place thy

ar or

15 large thine

would not be ecorrect: if, lowever, the gardens have already

been compared, &n vdBh dor ha mwi might be said.
it large than place thy,
or or
iz large thine

Place of Dor in the Sentence.

201. Dir follows the adjective, which is expressed in the
Comparative or Superlative Degree.

" VERES

202. There is no difference in form between a Traneitive
and an Intransitive Yerh,

208. Where the Passive Voice is expressed in English by
the addition of the Verb to e, there is often no difference in
Palaung between the Active Voice and the Passive, as:

I shut the door § sing bing-boh.

I shut door,

The door is shut bang-bth sgng.
daor s shud.

To float, to be afloat pliir.
T'o arouse (another), fo be aroused pyfi.
To unfasten, to be unfastened Kih.

In many cases the Passive Voice cannot be expressed by a
1388 E
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verb in Palaung: the sentence The man was kill«d by the
Kachins, would be The Kachins killed the man
King pyam pgt i-mé.
Kaching  Killed quife  man.
(ccasionally this form is nsed .
Cf=mé Kim dé yAm kop Kiang.
mait siffered  he died  on acoownt of  Koching.

204. The Verb is not modified in any way to express Nuntber
or Perzon, as:

T give § dgh: they give g d&h.

205, Neither is there any way in which the Verb is changed
to express a difference in Mood, as:

He gives &n deh: (if) ke give &n (kan) dh.

2086. The Infinite Mood is expressed by the simple Verb, as:
They asked ham to return to them

gé hmidn ta &n véng ta da,

they osked fo him refwrn  fo fhem.

207. But it is sometimes preceded by the Preposition ta (o).
The addition of this Preposition, however, sometimes changes
the meaning of the sentence, as:

I know my work © niip ror.

I Rnow work.

I know how to work © nip ta rir.
I Inow o work,

208. Often when a Preposition is used with the Infinite in
an English sentence, it is omitted in Palaung, as:
T'o laugh at a person  yim  bi
laugh person.

209. The Imperative Mood is expressed hy the simple
verb, as:

Go lgh, or, more politely, Igh tyi go please. The Verb is
often reduplicated for the sake of emphasis, as:

Go lgh lgh.
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210, The reduplication of a Verb, however, does not always
express a more emphatic command, it scometimes entirely changes
the meaning of the word, as:

T'o hide blgng, to throw water (on a floor) blgng blgng.

To remain gwil; to say, to speak dih.

To remain speaking gwal dih,

To repeat anything or repeatedly gwm gwid dih.

To throw t&, to throw quickly tE té

To hang without movement jwd, to hang with ¢ swinging
movement, to dangle jwi jwi.

211. In such a sentence as Let us go lgh, the same form is
used as in the Present Tense, Ie yo & Igh.

213. Tense may be expressed by prefixing or affixing some
particle, which, however, is very often omitted when the context
makes the meaning clear without it. Some of these Particles,

such as Hw{-i (to finish), which is used to express Past Time,
are really Verbs.

213. The Present Tense, and habitual action, are both
expressed by the simple Verb, as:

I go, or am going O lgh,

Thou goest, or art going mi lgh,

He, she, or it goes, or is going &n lgh.

We go, or are going yg lgh, or & lgh.

You go, or are going pE€ lgh.

They go, or are going gt lgh,

214. Past Tense is generally expressed by prefixing Hwd-i
(often pronounced hwai) or Hi, or Hibwd-i to the Verh.
These Particles immediately precede the Verb, as:

I was going, I went, I have gone, I had gone

¢ hw-i lgh, or § hilgh, or § hi hwp-i lgh.
Hwi-i and Hi may be omitted if another word in the
E 2 -
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sentence expresses Past Time, and these prefixes are constantly
omitted in colloquial speech, as:
I went yesterday © loh hi-din.

215, The Future prefixes Chang and Ch# are often used,
in telling a story, to express Past Time, as:

He said to me an ching dih ta ¢ (he will be saying
he il say fe e
to me).

216, In telling a story, the Verhb yii to rise up, to come
from, ie often used as a Particle to express Past Time, as:

The king said hp-Kim yii  déh,

king vose wp said,

217. The Prefix Kying is sometimes used to express Past
Time, it al:o has the meaning of Always, ever. The seutence
I have been working § kying rr may be translated either as
F worked or I have always been working.

218. Future Tense is expressed by the Prefixes Di, Ching
and Ché: Chi is sometimes pronounced $i. These Prefixes
are used for the immediate Future (as well as to express Past
Time, see above). They are placed between the subject and the
Verb, or, if the subject follows the Verb, or is understood only,
these Prefixes precede the Verh, as:

I shall go nowe ©  din @ chang (or ch#) Igh.

g time I shail 4.

or
PO

I do not know if I shall go

0 ka nip kan § chi Ilgh,
I not lnow if I shall  go,

When I shall sing yim chang kar-nyir o.
time shall #ing I,
219. When there is a Negative in the sentence, the Future
Prefix precedes the Negative, as:

I shall not return § ching ka véng.
I shall  wof  refurn,
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220, The Prefix Di may be used to express the immediate
Future, as well as the distant Future, as:
e will go quickly an di loh pal pal
ke  will  gu quickly.
or an chang (or chi or sad) Igh pa pal.
ha il J0 quickiy.
281, The Prefixes Chang and Di are sometimes used
together, as:
I shall go @ chiang d1 Iy
I shall shall go
223, The Future is often used in Palaung, where the Future
is understood, but not expressed, in English, as:
Are you going? pe di Igh ko1
ow  will g,
If it rains kan dn di jing.
i it will  raun,

Thow must go mi  di biip dé  lgh.

thow will s mecessary  thow  go,
or mi chang  biip dé lgh.
Lot will  ¢9 necessary  thow  go.
She doez not know what to do
an  ka undp Ki-i di nyd.
ghe  mol  knows  as will  do.
{ saw it in time before it fell
ir yam di jgh an, 9 yi.
Srom time  will  fall it I s,
Her mother waits to tpeak to her
mi &n r€ ai grii ta @
mother  her  swails  will spoak e her,
Why should you not go? she pE chang ka Igh1
why o ikl nol 4o,
223. When a Verb is repeated, as in the following example,
the Future Prefix should also be repeated, as:
Will you goor mot? pe di lIgh, p& di ka Ight
youe  will  go wort  wrill  wol  go.

! See N. 261,
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224, In a sentence expressing a command, when the negative
is prohibitory, a Future Prefix is not used in the sentence, as:
Do not go (at & future date) mwmi ma1  Igh.
: thow do nof  go,
(il
tnust nol

226, Certain families among the Palaungs uee the prefix Di
more than the prefixes Chang, Chy, and §'d, while others use
Chang, Ch#, and 84 more than Di.

228. The Prefix Chim is also used to express Future Time.

227, The Purticle Ma-hw-i (no matter), is often used to
express the English word Let. It is used as a command in the
third persons, singular and plural, as:

Let him go  an  loh  ma-liwd-i.

e goes  wmo matfer,

The above sentence is =aid in anger or impatience: it would

be more polite to say
Deh @&n lgh tyi, or déh an logh mahwo-i.
give  him  go  please give him  go no makicr,

228. When Ma-hwd-1 is wsed in the first person; it means
In any case or Of course. () lgh ma-hwd-i means I shall go
tie any case, or 1 shall go of course.

It is diffieult to lay down rules for the exact use of Ma-hwj-i,
as in the following sentence,

It does not maiter whether you do it or not

pE ka rvir ma-hwd-i,
yout  wot  wwerk om0 malfer,

or
o

but the same sentence may also mean You have done no work.

229. The word Ka-ring appears to mean Yo will, to wish ;
it is generally used in impatience, or in anger, as:
If he wishes to go, let Tdm go  ka-vang lgh  ma-hwd-i.
(he) wishes  go no wmatier.
I will speak § ka-rving grai
Ka-ring dah =eems to mean Lef them talk.
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230. Need may be expressed by the Auxiliary Verb Lo (to
wand, to requirve). Bee examples at page 75.

281. May is sometimes expressed in this way

Imaygo § lgh, § ka 'Igh, ka mnip.
I g I not  go not  knroty,

232, Let and May are often expressed by the Auxiliary Verb
Dgh (to give). See examples at page 76.

238. May 18 sometimes expressed by the word Sang-tp, as:
Imay go kan ka sing-t0 0 di Igh.
ir ot may I shall g0,

234, The English word Musi may be expressed by the
Auxiliary Verh Bap (or biip), and Bdn (to be necessary). See
page 77.

Must way also be expressed by adding the Palaung word
Hyund (surely, certainly) to the sentence, as:

Mle muwst be here 3n gwal huys hi 6.
ke  remaing  surely  plmce  this.

235. Uuylt 15 expressed by the Auxiliary Verb L& (lo be
good). See page 77. The word Taik is used by some Palaungs,
a8

1 ought to tell bim ¢ tak gral ta dn.
I ought lell to  him,

236. Cowlitional sentences arve expressed by the introduction
of Kan (if) into the sentence, See N. 491.

237. The English words Can and Could may be expressed
by the Auxiliary Verbs Bg or PEn, which mean To be able.
See page T6.

238. When the English word Should implies Duty, it may
be translated by either of the words used to express Ought.
See N. 235.



72 PALAUNG GRAMMAR

In such a sentence as [ should have seen i, if . . . Palaungs
would eay Kan , .. § yii an.
if I smo it

239. Would is expressed by the Auxiliary Verb Sin (to wish).
See page BO.

240. The Verb follows the subject in simple sentences, but
often precedes the subject when there are the words Kan (if
or when), Kii-i (as), and Yam (time) in the sentence.’

241. When a Verb has two subjects, the Verb is generally
repeated for each, as:
The horse and the ox ran away
braing di  pwdt, mik da pwit.
harse  rah dquway aay o FOR WAy 0.
242. But if the sentences are united by the word Gar (they
two, them two, both), it is not necessary to repeat the Verb, as:
The horse and the ox ran away

bring gir mik da  pwit de,
korse they fwo or ron cway awaey  fhey

or

both )
or lu'@.ug miik Er di pwiét..
horao ox  Chey fuo  ron Gway  Gwa.

or

both

243, It is often necessary to repeat the Verb, in seutences
where it is understood, but not repeated, in English, as:

Wilt thow do it or not ?
mi di rir ke?® mi di ka rir &h?}®
thow will do thow wili nel do.
244, When a Transitive Verb has two direct objects, the
Verb must be repeated for each, as:
First he bought a horse, then a mule
16h  ra-it &n  jlr bring, 16h ra-bn an jir 1.

ftme  befere ke Dought  horse fime affer ke  bought mude
! Sea N. 22, N. 43, N. 299, and N. 49..
? Seo N. 261.
M
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245. In an Imperative sentence, the Verb generally precedes
the object, as:

Go tnto the house lip ta ging, or lip gang,
enfer  fo house enfer  house,

ar

n

248. In the case of a double object, in an Imperative sentence,
the direct object immediately follows the Verb, and is followed
by the indirect ohject, as :

Give me the knife dgh bot ta @  tyl
give  knife fo me please,

247. Occasionally the Verb follows the direct object, as:
Give me the knife bot dgh ta §  tymh

knife  give {0 me  please,

Certain Palaung families use this form, but other Palaungs say
that it is more correct to begin the Imperative sentence with
the Yerb,

Verbal Nouns.

248. Verbs are sometimes turned into Verbal Nouns by
adding, as a prefix, Pan (what, that which), or Ra.

Examples of Nouns formed from Verbs.

To qive deh, the giving, that which ts given pan-dgl,

T'o say dah, the speaking, that which is spoken, the speech
pan-dih,

T'o be hot mal, the state of being hot ra-mil.

1’0 be mih, the state of being, the reason pan-mih,

To love rik, the loving, love pan-rik.

T'o ksl pyadm, the killing, the evecution paun-pydm.

T'o pull €it, the pulling, a bandage pan-fiit.

To live pwal, a dwelling-place ra-gwil.

T'o comb the hair jar, the combing pan-jir, @ coml ra-jar,
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T'o cut gbp, that which is cut pan-glp, scissors (for cutting
betel nut) ra-gdp.!

To place upon gim, a stand (for a lamp) ra-gam.

To eat curry hip, curried food pav-hip, a bowl for curry
ra-hiip.

249. Sometimes the prefixes Pan and Ra, in addition to
forming a Noun from the Verh, may also form a word which
is of an entirely different meaning, as :

T'o be like hnér, a resemblance ra-hnér, to be boastful pan-
hnér.

T'o be untidy 8ok, to interrupt people who are busy ra-&ok,
pan-8dk,

250. Sometimes when Pan precedes a Verb, it expresses
Po make, as :

T'o be extensive vah, to enlarge, to make larger pan-vah.

Yo be short em, to make shorter pan-Zm.

To be great dang, to make great, to encourage pan-ding.

He encouraged the thieves an  pan-dang pbm bi it
he  made grant  hearls  people  sfeal.

261. Sometimes Pan used as a prefix expresses To pretend,
to act, as:

To be drunk viin, intowication ra-viin, pretending to be
drunk, to act as being drunk pan-viin.

A child kwon, to act like a child pan-kwin.

253, Occasiovally both Pan and Ra are used as prefixes
to one word, as : .

To finish hwo-i, the completing of pan-hwg-i, the com-
pletion ra-pan-hwg-i.

To dislike ra-ir, a loathing or abhorrence pan-ra-ir. There
is no word ra-ra-ir, but ka-ra-ir is used to express a great
dislike.

! This expression cannot be used for scissors with which cloth is
cut, the word for these scissors is gim-hra



VERBS 75

253. It is difficult to lay down auy rule for the Prefixes
Pan and MHa, as their meaning varies for different words.
Pan-niip in means that which he knows, his knowledge, @n pan
niip dé means he pretends to know. '

254. When there is a reduplication, with Pan or Ra pre-
fixed to a Verb to form a Verbal Noun, the Prefix is only used
with the first word, as:

To be restless vydng vydng, restlessness pan-vydng vyang,
Or Tra-vyang vyang.

255. When there is a negative in the sentence, the Prefix is
often separated from the Verb, as:

To arrive rQt, the arriving ra-rjt, the not arriving ra ka
rot.

Auxiliary Verbs.

2568, There are many Auxiliary Verbs, which sometimes
precede and sometimes follow the principal Verb,

257. The subject generally precedes the Auxiliary, and
n pronoun to represent it is inserted before the principal Verb.
But when an Auxiliary, such as Pét (see page 77) follows
the Verb, the subject or a pronoun to represent the subject
need not be repeated.

Examples of dumiliory Verbs.
o want, to require 1o,
This wverl is used to express Need, as:
You need not work to-day
0 ka 16 pE rér pa-din
I mof wond youw aoork  do-day.
or pa-din  ka 16 dgh pg v
fo-dity T wmol want give  you  work,
He has come here 2o I need not go

an véng bi &, § ka 15 Igh
he  came place Mis T nol need go.
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T'o give dgh.

The English words Let and May are often expressed
by the Auxiliary Verb d&h, as :
Let in the aiv  degh kar lip.
e iy enler.

Let me go, vr may L go dgh ¢ lgh tyl
glve  wie  goe  please.

Let him go  dgh  &n  Igh.
give  khim  go.

o think fang.

This word is sometimes used in Palaung where the
word May is used in English, as:

I may veturn D ftang o véng.
Iothink I refurn

T'o be able LE.
To be able peEn.

Be and Pin are both used to express the English
words Can and Could, as:

fean work § L& (or pém)} § rir
I am able I ek

I eould not eat 9 ka L€ 0 hom,
I nof amable I e,

PEu to be able is seldom used in such sentences as :
Me was able to sleep; dn bdn d& it (he got he (ov his)
sleep) would be used.

Pen it means [n the habit of sleeping.

T'o be, to become pEn.

I am going § pén  lgh.

I beooms  go.

IFameold § peEn ngdng,
I beeome  cold.

He does not fenow what iz the matier with im

an kabi an ka nip pEn  bap an
iz s 6l ke nmof Jowows  Decome  mioiler  Rin
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I have finished being king
¢ hwo-1 ka pEn  bh{-Kam.
I finished not become  Fing.

or
arm

T'o be necessary Dbiip, bap.
Imustgo © bip o Igh.

I necessary 1 o,

I must dance at the feast

p i bilp ki ta pld-e.

I shall 18 necessary dance af  feast
T'o be necessary bén (to get).

Tomustgo § bién § Igh,

I gu I go
To be good 14,

L4 is sometimes used to express the English word
Ought, as:

I ought to work § 1& ta ror.
I good to  work.

He ought to retwrn 8n 14 ta véng.

ke good fo relurn,
To come ﬁ-a-m} .
To i yi.
0 i8¢ up
This Auxiliary is often used where, in an English
sentence, Past Time is expressed. Palaungs in telling
a story, constantly use thiz verb, as:
The king died hp-kim yii' yim,
Fing rose wp  died,
To finish } "
Lo throw awayl F*"
Pt is used as an Auxiliary Verb to denote a com-
pleted action, as:
It is dead §n yam pEt.
it dg dead findshed,

or
qiite

! Bea N, 216
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The man has gone, the woman remaing

i-m& hw-i lgh, i-pin gwal  pét.

wman  Jinfshed gone woman remaing  finished,

P&t always follows the principal Verb, and, when Pét
is used, it is not necessary to repeat the noun or
pronoun before the Auxiliary., See 257,

To break bri-fip, to be quite broken, to be of mo more wuse
bri-ip pét. T'o dvvorce pét pét.

To follow jDm.
When Jom is used with the Verb Lgh to go, or
to come, the meaning iz 7o go together, or To come
together.

To get, to have bin.

He has slept 8n  bdn dé 1t
ha got his  sleep.

258, The Paluung word hmdm, which sometimes mean;a
To feel, To be good, to be gentle, 13 often used to intensify the
Verb that follows it, a=: .

To be surprised im, to be greatly surprised, to be astonished
hmdm am. The addition of this word to a sentence sometimes
changes the meaning of the Verb, as:

To be afraid yp, to be horrible hmdm yp.

Examples of Verbs in Common Use,

To be, to continue
To exisl, to remain
Be good, stay quietly gwal 14 14

remain  woell,

} gwal.

Where iz hiz house ?

Ha m§ gwm ging @n!
place what iz house  Ris.
or
whers
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or ging an hi md #n gwn?
howse  Ffis  plece  what 4t g,

or

wlhere

To be, to belong wmih.
What iz that ? shé 'n mih? ,

whal il is,

Which is the hut 7 i-md mbh kar-hip!

wiich iz hait
I wrote this letter lik & mbh § i8m.
lefter Hhis  is I wrole,

To be, to havey .
To exist } yo-
There are many flowers on that side of the mouniain
Kp tai  sor  yli  poh  blam blam.
side fhat mounfain  kas  fTowers T

(L
are

I have money § vyl rin.
I have silver.

The above sentence means that the money has been
in the possession of the speaker for some time. If the
money has been acquired recently, the verb Bin (to get,
to have) would be used instead of Yii.

To beto do nya.
T awish to know how he is
Kii md dan nyi ¢ &in nip.
ax  what iz does I wish  know.
To get, to have bin.
How old art thow ¥

bar m) a-88k mi bdn?
a8 much ag  what life  thow kaost,

or bar m) a-fik mi gwal
ag much as  whal life  thow art
or
remainest.
or bar my a-sak mi yii?

as much as  what  life  thow hast,
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To send
.Tell those children to go away

kan-nygm g8 tal sSi-et gé lgh pwit.
children.  them  that  fell  them g0 anay.

To tell
T'o give a meamye} §i-gt.

or
Hhaze
To tell, to speak _
To relute } grat.
Tell me grai ta Q.
felt fo e,

Do say dih,
One (elald) said, * pick fruit for me’
i ki' dabh, ‘péh § hLm ple’.
one snid  pick I eat  fruil.
The two verbe To tell, to speak grai, and T'o say dih
are very often used together in the sentence, ns:

He said an dah de grai.

ke paid  he  spoke

or

told,

To wish

To be willing
The wife of the hunter wished to speak to them
pan-l8 mu-s§ S gral tw gé.

wife hunter  wished speak fo them.

To go doun

To go out

T'o come down

} in, or &6n.

Iéh.

To vome owd
She came down from the hill country

an  leh dor kiing  &or.
she came doun  ouf of country mounfains.

To go up
T'o cyme wp} b
The queen wend up to her palace
yi ho-kKam hy ta ho dé
wifa king wentup fo  palare  her
! See N, 196,
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T'o go out (of a house) leh.
To go into (n house) hi.
Az all Palaung houses are bnilt at a considerable
height from the ground, any one entering must first

ascend the steps to the entrance door, and descend the
steps on leaving the house.

T'o come, to go lgh.

This verb is used to express movement, the context
showing whether the meaning ia 7o come or fo go, as:
Come here lgh ha 6.

comte  wace s,

7o there Ioh ha  tal
gy place  fhat,
To arrive, to appear pp.
They arrived at the village
gt bwi-i po  ta ri.
they finished arrived af  village,
To eome, to arrive rt.

This verb may be used instead of Py in the ahove
sentence,

To go baek: } _
o véng.
T'a veturn, to come baek =
Lgh must never be used in a sentence, when T
retwrn 15 intended to be expressed, as:
I am going home (I am returning lome)
g veng fta ging §.
I rehorn  fo Domse
To go into lip.
They went into the jungle oo lip ta bl
they enfered fo  fungle.
To see yil.
I have seen my paddy-field ¢ yi  mir 0.
I eaw  paddy-field  my.
2383 F
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T'o gee, to look at mén.

Look at me mén  §.
fonke  me.

The Verbs Y{ to see, and Men o look at, to see are -
very often used together in the sentence, as:

Can you see? pe yli dé mén?
Wi gee  wou laoke,

To look ngdp.

Look at this nglp 1-6.
fook  this.

Ngip and Mén both meaning 7' look are often used
together in the rame sentence, as:

Look at this ogdp mén 0.
ook ool this,

To look for
To search for
He has gone to search for the horse
an hwd-i Igh tip  (or 1Em) brang.

ke  finished went  search for horse.

] tip, or IEm.

To give deh.
(Five me water please, I shall be grateful to thee

rgk mi, déh dm ta § tyl
depend  thee give wnter o me  plense,

Sometimes this verb is understood but not expressed,
see gecond example, N. 426,

T'o steal [withuut viu]ence] rat.

He stole his mother's things &n  vat gri  mi  da.
ke stole  things mother  Tis,

Rat also means to be in a state of secrecy, as:

I shall go seeretly ¢ rit ¢ Igh.
I ateal T go

T'o rob (with violence) hmi (o snatch).

To be difficult kya.,

It {8 difficult to g0 lgh  kyi,
togo 48 difficull.

- - e e L —
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T'o expect ming.

She expects  letter &n mbog dé bén ik,
she expecls  she  gele  lelfér,

The equivalent of the Englich word Exzject is often
omitted in a Palaung sentence, as:
He asked me when I expected to return

bin mp § di véng An  Sar-mwidt Q.
time wha! I shall return ke isked e,
T
1eken

T'o hope.
There does not appear to be any exact equivalent in
Palaung for the English word Hope; To think fang, or
To expeet ming, or To give dgh are used, as:
[ hope to arrive § fing § 10t
I think I arrive.
or 9 deh § Dt
I give T arrive

I hope that thow wilt be well to-morrow
a-hniip déh mi ka-jo.
to-mmorrore  give  thee  to be well

To put upon, to place gim,

Put it on the table gBm Fn plog sa-bwe.
ploce it o fobia,

To put into
To drop v'ﬂ.ta} higp.

Put the rice into the basket hlip ra-kd ta ja-ar.
put info  rice in  boskel.

T'o talk, to speak ngye.
We talked to thems y& ngye ra  gé.
: e tolked itk them.
The word Ngyg is often used in comjunction with
gral to speak, as

We talked to them y& ngye griln ra  gé
we  Talked spoke  with  fem.

F 2
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To ask, to beg hmin.

I ask for work ¢ hmin § rir.
i ask 4 work,

o ¢ hmin ¢ bén § rir
I azk I gal I ol
T'o ask (for information) sar-mwit.
Ask him please where the monastery is

ha md gwal kydPng, Sar-mwidt an tyl
Mace  what iR monastery ask kim  please,

FParticles.

260. The Particles expressing Past Time (see page 67) and
Future Time (see page 68) have been already noticed. There
are a few others.

280. The Particles & and y3, which may be translated as
Surely, Certainly sometimes follow the verh for the sake of
emphasis, as:

I have certainly worked, I did work  rir &, or § rir ydi.

I &hall go of course, or I shall yo in any case

‘9 di lgh &
I shall o cevfainly.

Of course [ told, T did tell § hwi-i grai & (or y9).
I finished fell  cerfuinky.

The Particles & and y3 may aleo end short sentences stating
simple facts, as:

I am well ka-jo, but ka-jo & is more correct,

Y4 may also be used to express quite, See N. 357,

2681. The Particles i, &h, &h, and kg are used to denote
a question where no interrogative word is used, and if the
answer can be yes or no, as:

Is that all you can buy ? wmi  jiir bar o af

thou  buyest @3 much as  this.

Ah, 8h or k¢ may be used instead of & in the above
sentence.
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Art thow going? wi di Ilgh ko? or mi di lgh &h?
fhow  wilt  ga, thow il go.
Ly there enouyh rice for all the people ?
pom Jom do-et kg bi?
rice 183 enough oll people,
[t may be seen from the above examples, that the Particles
denoting a question are generally, but not always, placed at
the end of a sentence.

282, When a double verb is used, each verb having the
same meaning, the Particle kg may be placed after the first.
verb, instead of at the end of the sentence, as:

Do you see? pe ylii kg dé meén?

you  see wiow  see
or
look,

283, When the Particle kg denotes a question, it is some-
times placed Lefore the object, as:

Adre you going outside 7 pg sin  leh ko raa(?

you wish go owl oulside,

2684. The Palaung word pwit («way) is often used as an
aftix to a verb, to express Quite, or At once, us:

It i quite dead dn  yiam pwit,

@ died away
or
guite,

285, The verb pét (to finish, to throw away), is also used to
express (Juite, as:

It s quite dead  §n  yim  pét,

1 digd  findah
L1
gresle,

286. The Particle tyl (sometimes pronounced chl) is used
as an affix, and may be translated by the English word Please,
It is polite to add this Particle to all short imperative sen-
tences, as:

Go lgh, or lgh tyi.
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Pake the horse ton Iagng  tyi.

asoon!  Rorse  pledse.
Please eat hdm  tyl.
el plaase,

It is not so  ka mdbh tyi.
not 5 plegse

But note that the seutence M3h & (i ¢s), is never mdh tyf.

267. Please, thank you, to be grateful., The Palauug word
rijk (to depend on) when used in a sentence, may express gratitude
for favours that are past, or for favours that may come, This
expression is never used to an inferior in rank, only to an equal
or to a superior,

I thank thee rgk i
depend on  thes

or moh gk © ta wi. or 1k mi iyl
am depend I fo (or o) thee idepend on lhee  please
ADVERES

268. Many Adjectives and Verbs become Adverbs by re-
duplication : the word is used alowe for the Adjective or for
the Verb, and is repeated for the Adverb. Although this is
often the case, it is not always so. Verbs are very often the
same as Adjectives, and are sometimes reduplicated for the
sake of emphasis, and the Adjective is also used occasionally
in a reduplicated form.

Good, to be good 13. Well 1i i

Loud, to bs loud rEug, loudly, réng reng.

Examples of Adverbs and Adverbial phrases of
Time and Number.

269. Before va-it, krii-e, dfng, Xi.

The above Adverbs are generally interchangeable, but Ra-it
and Krti-e are most generally used.
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Come before dark 19t  vadit Fn  dp.
arrive  bfore 8 i dark,
or rgt  krii-e G dAp. or  rgb il an dp
arrice  before it ds dark, arrive  befure i ds dark,

270. Now, at present 0 din (one time), or ddin o (one
time thig).

At present | shall yive thee ten rupees of wages

i din {or idind), ¢ di dJd&h la-gi ta wmi O kér byd.
oke  Time I shall give wages fo {he2 one fen rupees,

I i going now to see lim
¢ di lgh ngip an 4 din o
{ shall  go ook Rim  ome  fime  this,
271. Laie la, or i l4, ju-ot, ji-gt or jet.
The thieves came late last night

bi  rat ge rpt 0 yam et &,
People  sleal they orrived one e lale  night,

or hmé pi bi At gé ot i
night laat people steal they arrived lode,

Fo-morrow morning late come for a little
a-hndp ra-var Jala mi chi hy il mot.

fo-morrow morning  lafe  fhow  will come up  one  liltle while.
272. After, afterwards, then ra-ban, hwd-i (fintshed).
After sleeping he returned to the fire

hwg-i Tt an chang! véng ta ngar,
Siviished  sleep Ao will velurn o Jive,

He arrived after the others an rot ra-ban  bi,
he  arrived ofter  olhers.
273. Very late, long afler ju-gt ra-ban.

She arrived long after 3n 19t ji-ot ra-bin.
he arrived  lode after.

or hwg-i ji @n chang' rot.
finished long she il arrive,

1 Bee N. 215,
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274, Last ra-bau.

Thou arrivest after the others, or thou arrivest last

mi pp ra-bin bi. or wi 19t Ja ra-bn bi
thow arrivest  affer  ofhers, thow  arrivest  late  affer  ofhers
or
appoarest

or mi 1t ji-gt 1@ ra-ban  bi
thow arrivest lafe lale  affer  ofhers.

276. Farly jau jau.
Come here early to-morrow morning

deh mi p§ ra-var a-lndp jad jau.
give  thee arvive morning fo-morrow  emrii.
or
appear

or ra-vir a-hnip lgh ha & jau jau.
morndng  lo-morvorw  come  place  this  early.
278. After a while, in future ban din ( future time).
Go after a while ban din i lgh,
SJudure  fime  thow o
277. After a while (in seven or eight days) gra ban (time
Juture).
We shall meet after a while
yim bin din 4 sangl & di kar-yi.
time futwre Hme one  day  we shall  logelher see

or
togelher mmact,

278. In « Liale (from a few minutes to three or four hours)

a-dé.
Foin a little a-dée  mi lph. or a-dé wi  Igh  tyl
oo fiftle  thow  go. in o little  thow  go  please.

279. In a little (in two or three hours) mo a-dé (%11 a little).

Bring the child here in a little
mp a-dé fon kwdn kan-nypm bhi 4.
wll o litfle  bring  liltle one chald place  this,

nr
child
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280. Immediately, in a few minutes 1 ka-pré, i mdt, 0 pré.
I am going immediately

g lph 4 kapré, or ¢ lgh 4 mbt.

I go one  of once I go oene  Litfe while,
281. KFor a little 1 mit,

I am gotng to see him for a little

9 di Ilgh mén sn 4 mot.
I ghall go looke  him  one Iittle while,

283, When there is a reduplication of @ mét, as: @ mdt
i mot, it expresses Frequently, every little while.

283, At once 0 15h (one time).
Mend the voad at once bré ra-deéng d  16h.
tnend road ore  fime.
284. Formerly ra-it hé (before past time), or it hd, from
one or two months to three or four years.

We did it formerly wva-it h8  y& hwd-i nya.

bafore past fime we  finished  did,
2856. Formerly kri-e'd (before this) from one to two months.

288. Long ago, once upon a ttme 0 hd (one past time).
Long ago therelived aking o h3  yid hp-Kam @ pat
ome pasl time Tved king one,
or i~ hé hp-Eim gwai a pat
ohe  past lime  king WS One.
287. Often Kl (to be diligent).
Take the medicine often Kal  te-Ang  Sa-nam,
be diligent  drink  medicine,
288. Already hw-i (finished), @ din (one time, now).

iy hair 12 already white hii king din  hwg-i  hrim.
hair  head  his  finished while.
ar hi king an @ din hrim dd-et do-et.
hair  head  his one fime  while altogether,

1 See N. 106,
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Our prayer time i3 already prost
a-King grip [rd y&8 lhwd-i lLon

fimg  veversmce  god  owr Tmishod  pasd,
or a-King  su-toug yE hwg-i bin ¥
timma pray ws  finished  pasi
289. Already va-it (before).
I have alréady eaten. © hom  pom  ra-it.
I le vice  before,
200, 4 moment ago, one teme age 1 pi.
While [ was working ¢ moment ago [ eut my hand
i yam rér 0 1 pi 9 kli t1 §
aie  Time woorked [ oM bime ago 1 cuf kand  my,
291. Sull, yet hnyen.
He was still far &n bnyEn gwil  Sa-ngdl
Tia sl was fr,
293, Stil, yet bi.
Wait yet @ litile ré bl 4 mat.

waif  stll  ome  Hille whils.
Fat still a Little hom  bil  che-ré
eaf gl litfle
208, Again tEng (repeat). _
Say it again fng mi g3l or grai fEng hoyo huyd.
again  thow el tell  again weTy ek,
204. Again vir, or vir @ 16h (ayain one time).

Core agatn mi  vir lgh 4 l6h,
thow again come one  fire,

He is dead, I shall not see him again &n hwp-i yam y§,'
ke finished  decd

bin din ¢ hwo-i ka vir yi an
Juture time I jinighed nol agein see  Rim.
206. dgain and again 1 16h téng G 16h (one time repeat one
time).
! Ses N. 260,

e am - -+ pr—r— R
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I have told you again and again not to do il
hwo-i @ 16h fémg 4 18h ‘mAi nya’, § dah p&
Sindshod  one  fine  ogodn one  fime do not  do I SaEY  HOlL,
208. Once again {Zng 0 16h, or vir i l6h.
{'ome once again
veng féng a I8h, or vir lgh a Ilah
refurn agafn  one  (ime, again  oome  one  fime,
After this come once again
va-bin § véng ha & @ ldh.
affer  fhis refwrn  place fhis one  fime
207, Once again 0 yam din & (one time time this).

298, Only once i 18h g8 (one time only).
! have only once seen hime @ yi &n @ 16h go.
oI maw him oome  fime  omdy.

200. When, while, during yam, i yim (ome time). This
expression may be used either in speaking of the past or of the
future.

When thow didst arrive I was changing my dress

i yam 19t mi § kar-hlal rin-di §.
one fime arriced  thow I changed dress  my.

When you go to-morrow yam di lgh pE a-hnip.
fime will go  yold  do-morTond
While I was at fangoon I was not well
i yam gwali @ Yiang-ngin ¢ ka-be.
one fome  vemained T Rangoon I was
In some sentences Yam is used in preference to U yam,
it is difficult to lay down a rule as to which expression should
be used.

800. When (relating to the future) kan, sometimes pro-
nwounced kin,

Please tell him when you see him

pe kan yii §n, gral ta dn  tyl
pou  tohen  mse  Jum fell to  Rim please.
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When the time comes I shall speak
kan 19t a-Kimg dn 0 di gran
when  arrives  fime its I ashall speal.
Run when he calls thee

an kan t§ mi, ping pwit da
e when  cally  thee ru gy Hhote,

ol yim t§ &o ta mi ping pwit yj.
time colls ke fo thee  run CHeiteLs
or yaim t§ mi ta an, lgh pai pal.

time colls fthow fo  hdm go ik,
Let ua dance when the drums beat
kgn gir kring yE ka do-et do-et.

whern  beal  drwms  we  dance all,
or y& ki yim gir Dbi ta kraog
we dance fme  beal people fo drums.
or U yadm gar bi ta kring, yg di ki
uhe  fime  beaf pesple ad drums we  shall  dance,
or
]

301, First ra-it (before).
First he built a bridge, then he dug a well
ra-it #&n rdr kar-pi, ra-bin an kiog om bdng

before ke made  bridge afier he  dug  water  fole.
wel
or hwg-i  rvér kar-pi, yli* king om biog.
Siishad made  bridge  rose wp  dwg  waler fels,
el

302. Last ra-bin. Bee the above sentence.

808. Over, past and gone lut pwot (7 over away).
Our eating time i3 past a-King hom € lab  pwit.

time = 13 we  Tomer NI,
or a-King hpm & hLwd-i lat.
e eat e findshed  ?over,

or hwo-i bon a-king hpm &
Jinished passed  fime eaf  wee

! See N. 260, ? See N. 216.
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804. Soon ka jli (not long),

IHe will soon marry &n ka ji dn di brjng  Kit.
he mot leng Re  will arrange o marry.

306. Soon, immediately ka-pre (1 little while),

He will soon arrive 1 ka-pré  @n di  rgt.
one  Plitlle while ke ill  arrvive.

or -
2001

308. Adhoays shé shé.

('od exists always pri-pen-chan  gwai  shé she,
Fod remaing  ahoomys.

807. Always di yim mbh (any time be), or twon 16h (all

time, every time).

Thou canst always come here to see me
déh mi véng hi & di yim méh (or twpn 18h).
give  thee retwrn  place fhizs any  lime be EVEFY ttme,

808. Ahways (in the life time) @ jo (one ewistence).

If thow always livest with me, T shall love thee
mi kan gwal wa § a  jo dé § di rik mi
thewe  dif  remalnes!  with sme . ome Fife My T shall love  fhes,

He iz always i1 &n ka-hg 0 jo de&
he s il ome life Ris

she shit, or an ka-beé un =hé she,

or an  ka-be
ig il Reeps  always,

Tt ig il abeays. i)

800. Never ka ... hla1 @ 16h (nof ... even ome time) or

himi 6 16h . . . ka.

Ie never goes to see his mother
an ka lgh mén mid dé hlai @ h,
ke mot goes look mother hds eren ome  fime

an ka lgh mén ma de

or hlat @ 1dh
goes ook wother  Ris,

even  one dime ke nol
Hlai i 16h is sometimes prononnced hlau i 16h.

810. Never ka tdm (not 7 ever).

I have never seen bim © ka t8m  yl  &u,
I not {ever sgw  him.
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311 Sometimes @ li. 16b, pEn 18h pEn si.
Sometimes the chief goes to Mandalay it ls  16h (or pén
ane  Tlime  fims
Iéh péEn e0l) par-mang Igh King-brén. or par-ming
chigf - goes don Mandalay, chiaf
leh  King-brin @ 16 16h (or pgn 16h pEn =@)
goes down  Mandaloy one  ?time  fime,

Sometimes he works in his paddy-field @ 15 18h (or péEn

ane  Plime fime
I6h pén si) &n vér ta  mar
he  wworks  an poddy-feid,
Sometimes he cannot sleep

il li 18h an ka bén dé it.
oie  Flime fime ke nol  gels  Ris sleep.
or
has

812, Onee 1w 16h (one time).

I see him onece a month 1 kyir § yi &n @ 15h.
ofe mondh [ e Rém one  fime

or ¢ yi_ an a kysar a 16h
I osmwe him ome monfh  one  time
or pén  kyir ¢ yli an @ ldh.

becone  mondth T see  Rimt ome  fime.
I have geen him onee ¢ 3yl a&n 0 léh.
I sawr him  one e

or 0. yi 9 mén fn 4 I5h v
I osmw [ looked him  ome  fimee,

813. Days and Years,
To-day pa-din.
To-morrow a-hniip.
To-morrow night ra-hm® a-hnip (night to-morrow).

This afternoon  Sa-ngi pa-din  tyin  hmd. "
doy to-day nof wet  might.

or pa-din sa-ngl hlwd-i. or pa-din hlwd-i 1a la
To-dasy damy sk, fo-doiy paat lafe,

oy

iy

1 Sea N. 260
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To-morrow afternoon a-hniip &a-ngi hlwg-i.
lo-movrrow  day past.,
or a-hniip Sa-ngi hlwog-i 1i LA
to-morrowr  day past lale,
The day after to-morrow a-ki.
In three days a-ke.
In four days a-ki.
In five days a-kil.
I'n six days tgr Sa-ngi di ot
_ six dayws il  arrive,
A week  pir Sa-ngl, pir Sa-ngi @ 16b, 0 grd, @
SEPan days SOTEH days  one  lime.
Two weeks pir sg-ngi &r 1Gh
sewrn  days  two fimes,
Ten duys i ving.
Twenty days ir vong.
Yesterday h-din.’
Yesterday night ra-hmé  ho-din.
The day before yesterday kar-vi-e hé-din.
Three days ago kar-vii-e kar-vii-e hd-din.
(ne day before ra-it nin,
The other day ta #t nan.
Four days ago hw@-i bin pdon Ba-ngl,
Jinished  pust  fowr  days.
This year sa-ngm  O.
e this,
Last year fa-ngm hwd-i bon. or Sa-ndm  hd.
year JFenighed  past. ear past fima,
Tiwea years ago kar-vii-e 8a-ndm  hd.
abope ear past tme,
Three years ago kar-vii-e kar-vli-e 8s-nfm  ho.

Four years ago

abote abore wear past time.
kar-vii-e Ss-ngm 8 pin  Sa-niam,
abone yaar this  four Hears.

! Literally ho past time nnd din fime.

95

pit.
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Five years ago hwd-i bon  pan  Sa-nam.
fintshed past  five YRS,

Next year fa-nfm  di  rt, or Sa-madm di  p{.

LEREY will  arrive Yroer il appéar
or
arrive,
T two years ir Sa-ndm 41 gt
fwpo HEErs will  arvive,
or ar sa-nam  di pd.
fais Yo will  appenr.
or
arrive

Adverbs of Place.
814. Near dit, dit diat, pig (beside).

If thow art near, thou canst hear him speak

mi kan gwal dit dit, mi chang Sa-ting ngyE
thow  §f  remainest iy e 1eilt heay woris

Do not stay so near  ma1l  gwir it
do nol  vemain  wear.
315. In front ra-it.

He stood in fromt of me &n jAng 1a-it 0.
He  sfood befare  we,

Ol

i fromd

She sat én front An my  ra-it.

she  sat  in fiowd,

316. DBehind ra-ban.

I shall follow behind © di  jom ra-ban.
I shall folloe  behind,

317. Oa bii.

{amgotngon § di veng bii 2!
I shall wrefwrmn  om.

318. Far, afur off Sa-ngai.

:jn.
hig

Far beyond the village sgh  rii  Sa-ngal  8a-ngai.’

bewond  vfllage  far Jar,

! Bee N, 260, ! Bee N, 268,
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819. Here ha & (place this see N, 97).

He ig not here &n ka gwali  hdi 6.
e  not vemaing  ploce  1his,

820. There (near by) hi nén (place this see N. 98); bha din
{ place that cee 99 and 101).

The cat iz there a-ngau  gwal  hid  din.
ol remains  ploce  thad,

321. There (at a distance) ha tii (place that).

The lightning struck the great tree there
Ka-sir té ting he ding hi taLn
lighining  struck  tree  wood great  place  thatl,
o1
freg

832, Hi tm1 is sometimes pronounced hi twai, and, by
some Palaung families, ha twal there is used to express there
at a great distance.

338. Here lip § (side this), and there lip ta1 (side that).

Go to the far village there lgh ta ri sa-ngil lip falL
"o to  village  far gide  that,
The eolour of the mountain there is beautiful

a-rpng  &or  lip t&l ka-ri-&r hnyo hnyd,
colowr  mounfain  side  thaf  beawfiful  very much,

The cattle are here mitk g8 gwar ldp 6.
enttle  they remain  side  this.

324. Where, whence hi m¢ (place what), lip mg (side
what).
+ I do not know where I put 4t
0 ka pnip hi md o in &n

I not know place whai I keep il
or

place
I know where it is lip my &n gwal § nip.
side wohat @ remofns T Fnow.
or ¢ nip lip md En gwal
I know side what & romaine,
o83 G
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826. Ha (place) is sometimes used to express The place
where, as:
He knows where it 43 &n nip y3' hi gwal an.
e Enows place  vemaing i,
T know where Tput it ha @n § dn 9§ nép yi'
place  keep I it I Fmote,

ar
place
ar 0 dn hi mo &n, § nlp ¥§'
I keep ploce  whal it I kenow,
or
pleece

828. Below ra-krim (the place below) is sometimes used,
where, in English, the Adverb alone is used.

Place it belowr  Gn An  ra-kriim.
keep i belin,

ol
plaee
Look well, it iz below

pe mén meén lili, an gwal ra-krim din,

worr fook  Isok  seell it remaing  Belmo T
327. Below, under the houwse Eim-kok. Palaungs say that
kam was originally krim below, and kok stable. Horses and

cattle are often tied up under a house. Kiim-Kok is now used
as one word.

328. Around. The verbs kar-vyar (to go round), and kar-
rop (te go round) are nsed, as:

They went around g8 lgh  kar-vyar., Kar-rep may be used
they went wpend rownd,

in thiz sentence instead of kar-vyar.

320. Above nlng fo be above, Ning is generally used to
express a great height : it is also used to express {/p stream.
The sky above iz full of stars

pleng ndng sa-ming be ni.
sly abote stars  overcome  §% fll,

I Sas N. 260,
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or sa-ming blim  nlng ta pléng.

stars  are mony  abope in sk,

880. Above kar-vli-s. This word may either be used to
express o great or a moderata height. Tt is sometimes used
with Ning.

There are many birds in the trees above
kar-vli-<c ta ting hé' S§im  hlam  hoyo hoyd,

aboie in  trees  wood birds  are many vEry.
or
treds
or sim blim hnys kar-vli-e ta ting h&.
birds are many vy ahore in  frees  wood.
or or
sterely res

331, Out, without (outside) ra-rd.

I am going out § Bh  ra-rb.
I godown oud,

Adverbs of Manner, Quality, and State, and Adverbial
Fhrases.

3823, Generally kying, or kying.
fe is generally late &n  kying 1A,
ke generally islafe,
338. All, completely, quite, wholly do-gt, do-gt di-et.
It iz wholly findshed &n hwd-i  di-et do-et  y).*
& finished wrholly,
334. Suddenly kit. Ka-don (to be startled) is sometimes
used.

The lightning flashed suddenly la-1§ plang kiit.
lightning shone suddenly.

335. Well 1414, kyi kyd. Kyi expresses excellence.

He speaks well 8n  gral  Jd 14
he  speasks  well.
Work well rir 134, or rér kya kyi.
wark  well work  excellently.

1 He issometimes used to express o piece of wood., The two words
Ting hé are generally used together to express I'rse,
* Bee N. 260,

a2
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386. Pleasantly, nicely; neatly Se-cha se-chi, se-Kya se-Kya.
Speak pleasantly grai  Se-chi Se-chi, or gral ngygE  ta-Kil-i.
speak Plegsantly speak  words  pleasant.
337. Surely, certainly hnyo.
He certurnly knows an  ndp  hnyd,

he  knows  swrely.
He will certainly arrive &n di  rjt  hnyo.
he il orrive  suvefy.
338. Surely, certainly chom.

He certainly knows the story an di  ndp chdm a-pim.
he  will Fmow  cerfainly  slory,

He will surely return dn di  véng  chom.
ke will velwrm  surely.

839, Surely, certainly €, y§. See N. 260.
They surely know niip & or gé nip & or nip ¥

mow  suwrely. they  femote swvely, o Enow  surely,
or gt nip  yd.
they Fenow  surely.
340. Surely, certainly hmin hmin (fruly), a-hmian (¢ruly).
Indeed I shall certainly tell him

hwo-i méh di grdsi § ta @n  hmin hman.
Jinished iz shall el I to hRim cerfainty,

or ¢ hwo-i mdh grin ta an  hnyd ¥,
I finished i5 fall fo  him  cerfainly  cerlainly.
or o hwp-i mdh grai ta an.

I finighed " fell  fo Frim.

He told his mother that he was surely coming

gn hwg-i grai ta mi dé @n di 9t a-hmin
ke finished fold  {o wmolther Ris ke will arvive  surely.

841, How bar my (as much as what).
I wish to know how tall thow art
bar mi mi jir § S&in  nip.
as much as  whatf thouw arffall T wish  Enow.
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342, In vain chim, lap lap, lap . . . lo-i

He spoke tn vain &n  hw-i  grai  chim.
he  finished  spoka  fn vain,

or an  ngyé laplap, or an ngyE lap ngye lo-i

ke spoke in tain ha  spoke in vain  spoke  in vain
ol or or
empliy words  emply.

348. Quickly pai pa1, o-kit §-kit.
They run quickly gé piog pal pan.
they run qrufciely.
It would not be correct to say g& ping 0-kiit §-kit, but Go
quickly lgh §-kit §-kit may be said. The reduplication is
necessary, as loh hi § § kit would mean Come here I am
cold.

844. Slowly 15-1 1§-i.
Speak slowly ngye 19-1 19-i.
speak slmely,
346. Slowly téng.
Work slowly {tEng mi rbr.
slowely  fhow  work.
346. Téng precedes the Verh, or the Pronoun preceding
the Verb: 15-i 15-i comes in the sentence after the Verb.

Adverbs of Degree.

347, Almost kiit che-ré, kit cherd che-ré, kit chait,
Kttt chait chait, Kfit chi, Kiit chi chr. All these expres-
slons mean remaing little,

It iz almost time to go
m{ rpt a-King lgh §  Kiit che-ré.

il arrives fims o we remains  Iide,
He iz almost well hwd-i 18! y§? K@t chait chdit,
Jinished  overcome reikaing Liddle.

Any of the above expressions for Almost may be used in these
sentences. :

1 Overcomes the dizease, ¥ See N, 2680,
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348. Almost 16 che-rf, 16 cheré cheré, 16 chdit, 15
chait chdit, 16 chi, or 16 chi chi. All these expressions
mean Wants little.

It almost reaches (in length) 16 cheaé di  rjt.
wands  liffle il arrive

It is almost big enough dang 16 che-ré.
u to be kg wands  Tittls,

Lo che-ré che-1é, 16 chdit, &c. may be substituted for Lo
che-ré in the above sentences.

349. Almost kyam.
Almost well kyam ka-jo.
cbmost ol
350. Almost. The future prefix Di is sometimes usged, as:
It s almost dark an di Ap.
il be dark.

351. Almost. Sometimes the past prefix Hwp-i (to be
[finished), with the future prefix Di, is used to express Almost, ag:
It s almost time to go hwo-i  di  rQt a-King loh.

Simished il arrive  lime fo iro.

352, A linle dyit, bre,

Eat w little (rice) hom dyit.
eat little.
Eat a little (fruif) hdm  bre.
eat  litfle,

568. 4 litile e brg, che-ré che-rd, chait chdit (this
expression is not often used), che-ri che-ri, chi chi. The
expressions cheri che-ri and chi chl mean an extremely
small quantity.

Bring a little t6h mi dfi-e  bré bré (or che-1€ cher€, chait
iaks  thow Uring Hitle
chait, &e.).

354. A little more féng che-1€ (aguin or vepeat little),
feng feng (again again or vepeat repeat).
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Give me a little more dgh fEng ta § che-rd.
give  again {0 me  lftls
or

repeal
or dgh bt {Eng (or féng fEng).
give sl agein
or
Tepent
or dgh fEng Dbre s,
gite  agatn little.
or
Tepeat

865. Quite. There are several ways of expressing Quite.
Da-et or do-st da-st (Completely, altogether or All} may be

uged, ag
It is quite black &n  yim  do-st do-et.
il iz black all
or

allogether,

The rice was quite bad  ra-kd  ka-l4  do-et (or do-et do-et).

vice e bad  all.

e has quite forgotten my orders
an  bi-er do-et a-ming O

e fargot wdl orders  my.
or ili-i a-ming ¢ #@n hwo-1 bi-er da-et.
8 orders  wy  he  finished forgol all.

366, Quite Ny (to be full) iz sometimes used to express
Quite, as:

She is quite fifteen. &n kir na pan nj 14 16
gha fem and  five s full  good
or or

axlire well,

867. Quite y§. See N. 260.
He is quite dead &n  yam  yi.
ke dis dead  guife,
358. Very hnyo hnyd.

It is very hot mal  hnyo hnyb.
is Mot TETY.
or

TETY TRUCH.
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He i3 very tived 3o lir hnyo hoyd.
ke  is tived vary

) or

very much,

When there are two verbs with one subject, hnyo hnys follows
the second verh, as:
He ig very anxious to have &n  §n  bdn hnyo hnys.
he  wishes  have rEry
or or
get very much,
359. There are a great many words which express Very,
which are only used with certain verbs or adjectives, as:
Red ko; very red Ko ro ro.
Black yim; wery black yim hi hih.
Yellow feng; very yellow feng 1o 15,
White bl§; wvery white bl§ bliat, bly ble-an.
Big ding; wvery big dang lang lang.
Small dylt; very small dyit ling lang.
Ugly nyd; very ugly nyp lit-lai

360. Somefimee the adjective is omitted, and the words to
express Very are used alone, as:
It is very red &n ko 1o rd, or an ro ro.
it fgrved wery i (dsred;  wery.

861. Very, very much hnyd, hnyo hnyo.

He hurt me very much &n rin hnyd §.
he Rt very  me,
o
vary muak
It is very hot mal  hnyo hnyo.

ig hot TErY,
362, Very git (very much).
It is very large Bu dang git. or &n ding hnyo hoyo.
it iz large  very. it ia!arﬁ'e LT

How can we have it very good 7 Ha mp' yli gt st

place what kave very good,
or
hin

I See N. 805
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383. (it follows or precedes the Verb or the Adjective
which it qualifies.

364. Very gBp (much, enough, very much, very many),
réng (strongly).
e 18 not very tired
gn ka ghp fir. or §n ka 28ng i
he  mol  very  fired. he  mol  stromgly  fired.
He remembered very well &n  gbp in nu-&r.
he very much Rept  mind.
Not very long~ ka gbp ji.
not  very long.
or
- very much
386, While hnyd or hnyo hynd follows, gip and réng
precede the words which they qualify.

866. Very a-ki. This expression is occasionally used, as:
He works very hard &n  rér  a-ki  linyd.
] ke  works rery much  veary.
8687. Very. BE gip (overcomes very much) is sometimes
used to express Very, as:
To-day he walked so much, he i very tired
pa-din @n Igh hnyo bnyd, bE chang' glp fr.

to-day he  wend DEFY overeéomie  will very be lived.
ar or
very mch very mmck

388, To make Very more emphatic, two adverbs are often
used irthe sentence, as @

She is not very sorry @n ka gbp réng Sa-dalL
she  mof  wvery shrongly ds sorry.
. or

very muck

3880, Too. The words to exprese Very are used ; there are
no special words to express T'oo,

I See N, 215,
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It is too large to go in at the door
hnyo huys, ka bdn dé lip ta

bang-bah.

an dang
it iz large ey nol  gefs i enders af doorway.
or
very mch

370. Too hlb (to ewceed).

That weighs too muck tai (or i-ta1) sa blam git.
that welghs  much  very.

sa hlé  blgm hnyd.

or tal
tha! weighs excesds  wnvch Tery.
or tan  hld  blam hayo hnyd.
tha!  exceeds  much TETY
or
very muck,

371, At most blam, blam hnyd.

At most I can give thee a rupee
blam hunys ¢ L ¢ déh 1
much very 4 able I give one

or ssh & gyip 0 hwdi ka bE o dEh

beyond ome vupes 1 finish  woi able T give

gyip.

e,

372. Rather tan tin (moderately).

She is rather fat §n kling tin tan.
she iy fut  moderately,
p ka-jo tin fin.

My father is vather better kiin
snoderatay

fatker my i well

378. Enough 1om lom (sometimes pronounced lam lim),

ka-do-g.

They have enough g yi lom lom.

fhey harve erargh.

an hpm lom lom.

He has eaten enough
he te enauii.

or an  hwp-i o Dl
he  jindshed s full.



ADVERES 107

If it iz as long as this, it is enough :
kan hwi-i il bar i, ka-di-e bil
if  findshed dslong as much as  this  emough  still

He has worked enough pan rir &n din  ka-do-e.
what  worked he  thal anongh.
or

oot which

874. Enough hit (to be full, to be filled), hii b,

I have not slept mrmugﬁ 0 ka bon ¢ it hil hii.
I not got I slept fulll

376, Accordingly bar (as much as).
They told him and he went accordingly  bar pan
ag wmauch as  what

kar-gra1  g¢  hi hwig-i ta @n, &n lgh pwit
together fold  they finished finighed to  Rim ke went  Jway.

878. Accordingly ti-di. Ta-di may be substituted for bar
inn the above sentence.

Adverbs of Affirmation and Negation.

877. Yes mBh (he, she or it ig). The expression Méh
meaning Fes is seldom used alome; it is gemerally followed by
the affix & as Mih &, see N. 260.

In answering a Chief or a high official, the expression Mé&h
& Oh (it is surely, master or lord) would be used.

878. Yes. When Yes, as the answer to a guestion, cannot be
expressed by M&h & the Palaung word representing Yes is &h,
or hi-i if the person answering is at some distance.

370, No. In the same way when the English word Mo
cannot be expressed by Ka mbh (he, she or it mot is), the
expression for No is © & the voice being raised at the
second 6.

1 See N. 266.
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880. Not mai. Mai is a prohibitory Negative, it expresses
Do not, must not, as:
Do not come near me, thou must not come near me

mai  diit 0.

do nol  be near  me.

Do notl speak to me mi  mar  grii ta Q.
thow donol speak fo mea
or
wiust nof

881. Not tdp. Tip is also a prohibitory Negative, it is
used less than Mai. It may be ueed instead of Mai in the
above sentences, as:

Do not speak thp grai

382. In simple sentences, such as the above, the subject
precedes the Prohibitory Negative, or is omitted altogether.
Tell him that he is not to do it
grai ta @n, ‘mai (or tdp) rir

tell  to  him  do not do.
or ‘Mai vdr,) grm1 ta @no,
do st da el fo Rine

or an ka bén rbr, gal ta &n.

he  noft  gels o tell to  him.

888. Not ka, ko.

Pualanngs say that K@ is an older form than Ka; in many
sentences it 18 immaterial whether K{ or Ka is used, in
others, Ko or Ka is preferred. When used with éin to
wish, to be willing, Ko is generally preferred. Ounly practice
will teach which Particle should be used, as:

I am not going § ka Ilgh. Tt would not be correct to
I mot  go

say 0 k§ lgh.

I do mot wish to go back § k§ sin  véng.
I not  awish  go baok,

or ? ka 8in veng, but the former is more usual.
I mot wish go back.
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I shall not be here when you return
i yam véng pg, © ka pwai hi 4.
one  ffme  relwrm gouw T ol be  ploce  (his.

or pEé kan wvir 9t, © hwi ka pgwal
youw  when vefwrm ogrrive T fnighed  nof am

or or

agoin remxin,

I shall not stay here if you return
pé kan wir rpt, ¢ ka gwai

o if return arvive T onod @i
o or or
when  again PR O,
or pE kan vir ot hi & § hw-i
e if  relwrn  arvite place his 1 Jinisk,
ar
again

109

884, Not yel lmydm. Hnyam in a sentence is usually

placed hetween the subject and the Verb, as:

I have not yet finished © hnyim hw-i.
I Gl el Jinish,

fe has not gung yet #n  hnydm kar-vyir.
ke ok gt hagz sung,

385. Not yet dar.
I have wot yet slept © dar §t. or § hnyam it
I not wet slept. I nod wet sepl,
388. Not yet tyiin.
Not yet dead tyin yam.

It s not yet noon tylin 8&n ka mdh.
not wet  moon  mof 18,

887. When the subject is omitted, the Negatives Ka,
Hnyim or Tyin precede the verb.

(He) has not yet gone (&n) hw-i ka Ilgh.
ke  finighed nod  goes

or

gone,
It is not yet dark hnydm &p.
not yet  dark
or

i3 dark.,
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388. When there is an Auxiliary Verb the Negative pre-
cedes the Auxiliary, as:

They are not able to come yet gé hnygm  bg  da lgh,
they  mot yet  able  they  come.

388. When there are two verbs in a sentence, having dif-
ferent meanings, the Negative must be expressed with each
verb, as:

The house was not yet cleaned or swept when their friends
arrived
bii-gd g& chang! rQt, ging hnydm ta-kri-at hny§m pir.

friemds  they will  arrive  Rouse  nof gl eleanad st yel  saeept.
or
their

or

hnyam ta-kri-at hnydm pir ging bii-gp g@ chang' rot.
1ol yed eleaned sof yel  swepd  housze friends they  will  arrive,
or
their

300. No, at no time ka . . . 0 jo (not . . . one existence).

fle eats fish at no time &n ka hip ki @ \E di.
ke  nmat ets  fish  ome  exisfence g,

or ki &n hip ka hlan o 16h.
fish e egla nol  over  one  fEme.

Interrogative Adverbs.

381, When ban m9 ( future what, time what).
When wilt thow return? ban md mi di  vir viéng?
Suture  whoad  thow  will  agein  refurn.
802, When a-Eing mg (time what).
When will they arrive? a-KEing mp g8 di rpt?
time what  they will arrive,
803. Where ha mp (place what); lip mg (side what),
kan-dda m9 (part or side what). :
Where is the village? lip md 10 &n gwall
side  what villnge 18

1 See N, 215,
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or hi mdp ri an gwdl? or ri gwal Kan-di mo!?

place  what  village @ is. village iz side what,
Where is the cat 7 a-ngii hd md an gwall

cal ploce  what a4t 14,

304, Hi m{ is sometimes used to express How. Bee
N. 398.
395. Why shi, she, she | | . 1&
Why art thow heve }
ghi mi chang (or ch#) gwal ha &1

why thow  wili . be  place this.
or she mi gwal le  ha &1
why fhow  arl  why place  fhis.
or she mi nyad chang djpk gwma hi &Y
why thew  doesf il stop be  plwee  Hhis.
Oar
ot

Why do they luwgh? shi g8 yim 1!
why thow  loughest  why,

Why ts he waiting? Bhi an dgk ré ko'
why ke  sfops  woaifs

398. Why fir, ir . . . 16, These expressions are generally
used in answer to a remonstrance, or to a question, and seem
always to be used with a negative.

Why shouwld I not know ? Gr ka uip?

why nod ERao,

Why showld I not ride? fr ¢ ka bi  bréng lal

why I nof mount lhorse ok,

307. How Eii-i mp (as what), sometimes shortened to Ki
mo, or mp,
How showld I tell her ?
kii-i m) § nyda § grai ta anl
as  what I il I el to  her.
How did he do 7¢ 7 ki-i md &n hwd-i rir tar?
an what ke finished did  thal.

1 See N, 261,
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808, How? Sometimes Ha m{ {place what, where) is used
to express How.
How should I dare deceive thee ¥

Hi m{ ¢ di y& chi mi?
place what I shall dare deceive {hee.

How should they be angry? HA mp g8 rau?
place  what  they  be angry.

809. How much, how many bar m§ (as mueh as what, as
many as what), ding.

How much silver i there 7

rlin  tal bar m) §n gwall
gilver  that azmuch as  what it is.
or riin tai dang kir an gwail
silver  that how many tens € is,
or bar mp rin di gwa ha ta1f
as much ag  what  silver will b place  (hat,

How many fish have you got ¥
ki bar mo pg hin?
Sk a8 muny as  whal you  gol.

How many people are staying with you ?
ding @ kid' bi pE g& gwm!

how wmeny  ohe person you ey are
or
people
How many oxen has he?  ber mp mik dn yi?
as many as  whal  oxen ke has,
or ding t5' §gn yi de mik!?
howo many he has  his  oxen.

How many oxen have you just got ?
ding to' pé bin dé di-e mik?

frote Trany you gof  youw  Drowght oxen.
or bar m§ pé hdn d& dfi-e mik?
ag many az  whal  you gol  you  brought  oxcen.
or bar my mik pé bin?

ag many as  what  oxen  you  gof,

! Sea N, 1948,
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How many villages are there ! ding ri g8 gwail
how many  villages they  are.

m) a-8ak mi gwall

How old art thow?  bar
as much as  what age thow  arl.
or
i
or ding Sa-mam mi yh? *
thow host.

how many  years

How old is that pagoda ?
sa-ndm  bin?

kgug-mii  bar mg
progoda s many oz what years got.
or kPog-mii  bar m{ an hwg-1 jit
pageda a8 much as  wha!  # fnished  long.
Iow old is the tree? he ding Sa-ndm dn  hdn?
free  how many  vears it got,
or bar mp a8k ting hé &n bén?
as many a8 whal age ftree free # gol.
or
life
or ding #a-pdm hé 4§ hin?
this  got.

howe many  years free

Comparison of Adverbs.
400. Adverbs are compared in the same manuner as Adjec-

tives, see N. 107,
She went more quickly than her elder brother
an & lgh a1 pai dir Va1 de?
ghe this weni  quickly  fhan  clder brother  her,

His horse went the quickest
bring &n lgph pail pa1 dor bi
lorse  his  went  quickly  than ofhers.

401. The negative form is often used adverbially in com-

parison, as:
Badly ka . . . li (not well).

He has worked worse than his friend
ka li dor ba-gd de.
than  friemd  his,

H

an rir
he  aporken  wol  well

1383
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PREPOSITIONS

402, Prepositions usually precede the word which they
govern: where used in English, they are often omitted in
Palaung, as:

He laughed at me &n yam . Only practice will teach
he  laughed  me,

when to nse certain Prepositions, such as Ta which may mean
to, at, in, against, for, from, on and with, and the Palaung
words Kii, Ki-nat, or nai may mean at, in, on, to or amon.

408, At ta, or before a vowel t’, kd, ki-ndu or nau.

Heis at home fin gwdi ta ging dn.
he is at  house  his,

oar

)

404. Where At is omitted in an English sentence, Ta (at) is

sometimes inserted in a Palaung sentence, as:
1 see the flowers ¢ hldh ta poh.

I o atl  fowers.
or

aFFie

He laughed at me in yim ¢, but the sentence He smiled to

me would be @n &0 #-5 ta D

fie smiiled fo e,

405, About bar (as much as, as many as).
There were about fifty people
bi pan kir yii bar  an,

people  five  lims  were  as much as it

408. About ta.
Let us go up to ask the Chief about the feast

vé hy lam par-mang ta plo-e.
we o up sk chicf ahotit  feast,

407, Abowt ra.

Do not worry about me mi  mai cha-pi ra  B.
thow donod  worry  abowd me,

or Uil

wrusf nol il
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408, About ra-déng (the way, the road).

Do not talk about her ma1 gral  ra-déng &n,
do not  falk ey her.

409. About lpng (on account of’). ~This expression may be
used instead of ra-déng in the above sentence.
People talk about thy work 1gng rév mi  bi graL
abou!  work fhy people  lalk,
410, About &ing (1)
About to sit  sing md.

411, About rir.

If I stay about e month § kan gwml gar @ kydr
- I i am  abouf one  month.

or

remain

412, After ra-ban, hwd-i {finish).
[ shall come back after you va-bin pg 9§ di  véng.
after wou T shell  come back,

After a week
ra-bgn & piar fa-ngl, or hwi-i par As-ng.
afler is =sevenm eliwys, Sirighed seven days.

413. Against ta,

[ leant against the door @ hnt  ta  ra-sing.
I leant againsd  door,

The Kaching came against the village a
King g& lgh ta ril.
Kaching they came against willige,

414, Against i (on, to be upon).

The case will go against him a-hmit di  f1 an.

age will be wpon  him.

415, Adeross. To express the English word Aerose, the
Palaung verbs Kam, or Kar-Kam (fo cress) are used, also_
the verb Kar-hlgh which also means to eross.

The man walked across the road

bi Kam lgh pwit ra-déng.

amt  crossed et anay rond,
or bi kar-Kdm (or kar-hlgh) pwit ra-déng.
TR crossed e ] road,

H 2
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The bird flew across the water
sim  par kar-Kim (vr kar-hlph) om.
bird lew o £ross waler,
418. Across 18p & lhp ta1 (side this side that).,
I am going across the water

¢ loh pri om lgp & ]E.rr tal.
I go  shore waler side this side  fhat,

417, Aeross. Sometimes the word Aeross is expressed in
this way:
He swam across the water
an Ip-i pri om & pri AL
he moem  shore  waler  this  shore  thal,
418. Above, at a great height nlng (above, to be above).
The top of that hill is far above us -
kar-ty Sor ndng  jhir kar—vli-e &
fom hill  above s high -+ aobore e,
419. Above kar-vii-e, Thizs word may either be used to
express a short distance above or a great height. See last
example,

Above the house kar-vii-e ging.
abors hartese

420. Among ki, Ki-nad, nau.
Among the stars some are brighter than others -
ki-nfa  sa-ming par-di plaing dor bi

anong slars 2ome are lipht  than  olhers.
or or
17 give Hght,
ar sa-ming nbog par-di pling dor 2§ dE ge
stars abore some are light  than  friends  fheir they,
or
give light
or sa-ming ndng par-di  pling dor  i-bar.
slars above some are light  than  others.

oF
aipe Tight
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421, Round. The verb Kar-vyar (to go round) is used.
I caught him before he was round the house

hnyim tan di  ksr-vydr giog, O bin ¢ ti-e

in.
nol et befors  will  go round howee I got I caught

M.
422, Kound. 'The verb Kar-vgp (fo go round) may be used
instead of Kar-vyar. in the above sentence,
423, Betwcen sar-ni, Kan-d.
Put this one between these n i-60 Keau-di

gar n&n.
gl this  middle  then (fwo)  {his,
or
_ these
or gar-nf  gdr  i-nin dan -0
befween  fthemn (fwe) fhis  pud  this
o
theae
The girl between the two others 1s the prettiest ra-pydi 1 ki
g r Py
girl  one
oWRL  sar-ni g i-tai  ka-ri-ar dor  bi  har.
is betwean  them (fwo)  that predly than people  other,
or
those
or ra-pyd i k' Ken-di A& ko a1 ka-ri-r dor Db
vl e middle  fwo that preity  than others.
or
betures

The centipeds came out from between the boards
min-je-ring leh  s=ar-nd blal
cenlipecda cama ol Dbelwcers  boards,

I this sentence lliq,u-di would not be used.
424, DBestde pro.
Put these lotus flowers in the vase beside the lamp

poh be g& & hlfp ta nydog-ye-6 pi§ ring.
Sowers  lofus  them fhis  pud in T8 beside lomp.
or
these

Stand beside that man  jing pro i-bo  tal
sland  beside man  thal,
426, Beyond seh, di.
Look beyond the pagoda ngop sgh kjng-mi.
look  beyond  pagoda.
! Sea N. 196.
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The cattle have strayed beyond the teu gardens mik
eallls

g
they

kar-lit  déng  hedd pwit 8L (or di) rén-ving mydm.

miglvok wey  disappemred  owey  Deyond eeerdotts

428, Desides sgh, di.

Besides this one give me another
s€h 6 deh pan har ta § @ &
begides  thiz  give  what olher  fo swe  ong  fhing.

or seh  § deh f{Eng ta Q.
besides  fhis give  again  fo e,

or

repeod

Besides this coarse tea, give me some fine please
sEh myim ki' & {Eog bOD myim nypt ta 9
bugides et coorse dhis  again sl fen Jime  fo me
or
repeal
Besides these take the fruit
di g& & tdh de di-z ple.
besides  dhem  this  fake  yow  brimg  fruil.

or
thess

427, Except seh (besides).

Ali died except one sgh 4 ka® yam do-st do-et.

besidas  one digd all,
LIl
eEeep!

or yim do-et kit g o kit
died all remained ondy one.
428, Near (outside) hyar,
The man hid near (outside) the house
i=mé m{ byir giug.
mise Rid  mear  house,
429, Near dat, dit dt.
He cams near the village &n lgh d&t .

he  came near village,

fn,

tyl.
please.

' Kii o branck, as coarse tea is made of stalks as well as leaves.

! See N. 196,
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Do not remain so near me ma  gwai  dat didb .
do nof  rewain near TE.
430. Behind ru-bin,
The sun disappeared behind the mountain
Sa-ngi  ka-tir dé ra-ban Sor  dang.
HlLH covered  flself  befind hill  great,
The young map hid behind the deor

ra-lyiug m ra-bdn  ra-sing.
young man  hid  behind dowr.

43’1t B@fﬁrﬁ l'li.-tl-t, ]'H.‘ﬁ-E.

e goes befove me  En  lgh ra-lit .
ke poes Before  me.

Before this time I have never come here

krii.e 6 ¢ ka lgh lai  ha 4. .
before fhis T not  go  wnoething  placs  this

482, Down. There seems to be no Palaung word to express
the English word Down. To cxpreaf.:i To go down, lo come
dotrn the verbs leh ¢t go down, lo come down, and jim
meaning to follow are used, as:

Go down the steps  1éh  ta  ting-dgn.

go dowm ol sleps.

He swims down the stream  8n  19-1 jom o
he swims Jfollows waler.

433. There arc other Palaung verbs which express Down, as:
To put down, to set down ping: to put down info hlip.
T'o sit down is simply my to sit.

434, Up. There scems to be no Palaung word to express
the English word Up. To express 7% go up, to come up the
verb Hiy is used, as:

He walked wp the ill

an lgh hy &sir. or @n hy  &or.
Jez awemt  went wp el he  went up  hdll.
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485, Along. The Palaung word Jom (to follow) is used to
express Along, as:
The horse runs along the side of the hill
bring ra-ling jom Sor.
Rorse TUNRE alomg  Rill. -
488. For kop (on account of), kop pb, kik.
I am going to the stream for gravel
kop kinhiik § ching Dbip ta plgng.

o mecount of  gravel I will 15 necessary fo stream.,
or p lgh kik kmm-hdik ki plong.
I g Jor fgrarel £t alvecim.

437. For fing (on account of), or the verh Kar-bli (to
ewchange), as:

He suffered death for his younger brother
in kam dé yim  fang (or kar-blii) vi dé.
he suffered he  dicd on account of  cxchange younger brother  his.

438. For hog (instead of).
439. For this reason da KG-1 nyi.

440, For ta, dgh . . . ta (give to).

Make the shrine for the spirits rbr ging ta kar-nam.
maks  house o apirils.

or rir  ging deh ta  kar-nam.
wake  house  give  Jfor apirils.
ar
ta
- Sew for me jing ta §.

gew  for  me,

441, For kau-rar (on account of ).

He built the house for me 8n rBr ghng kan-rir .
he  wmade houwse on aceount of me,

Go speak for me to the Chief

Iph g&E kan-rir § ta par-ming.
go speak o aceount of we o chigf.
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442. For pun (portion).
Go bring the fruit for him

lph t6h d&é dfi-s plé pan

an.
go fake ot

bring fruit porfion his.
We shall Hjldﬂ-k together for them {t‘-wﬂ}

g€ |lkar-grai pin gar.

we fogether apeak  porfion  them (fio),
443. For a-twil.

Bring bananas for his mother

deh klwp-e a-twi ma gn.
give  bananas  for  mother his

444, For., Where this word is expressed in an Eunglish
sentence, it is often omitted in Palaung, as:
Wuit for me r€ ©. or ré bl ¢

wail  me, et

i pré.
sfill wme one e whils,
ol kop o ré bl W mot,

on account of me  wadt sl ome  litle while

445, From dor (to go out, to be out of ), mfng.

He went from his country to another country

an lgh dor (or mfng) king an ta king har.
he  wend ot of

country his {0 couniry ofher.
Ife ig free from blame fn 13t dor " a-pyét.

ke  sel free oud of . blome.
448, From.
be used, as:
Ife has come from China
in  ya K& or an  rgt  dor K.
ks come from  Chine. ke arrived owd of Ching.
The monk comes from the pagoda chan

The verb Y& (to come from, to rise up) may

yi  kfng-mi.
monk  comes from  pagoda.
447, From ming.

From to-morrow begin to take the medicing
chi mfng a-lndp te-dng Sa-nam.

time  from  lo-morrow  drink meadicine,
or

begin
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448, From ta.

She begged from the people in  hmin ta bi.
she  begged  frome  people.
I received these baskets from my father
0 bn ju-8r pe &  ta  kin Q.
I gof  Beskels  fem My from father .

or
these
or ju-Br gé & ¢ bin ta kin @.
baskets them (his I got  from falher my.
or
these

He snatched the fruit from me &n  hmi ple ta §.

he  snafched  frudt  from  me,

440. From (if the distance is great in time or place) ar,
yii o
The monk comes from Ceylon

chai an yii or  kiing Si-he.
monk ke cowds fraon from cotindiny Ceylon.

1 have been ill from the day of my fall
or &a-ngi a-King an 9 joh 9§ ka-bé
Jrom e tima its I fell 1 am il
or md din  dr Sg-ngl jgh 0, md din § ka-be
what  fme  Srom ifay felt I wkat time T o Al
450. From. Where the word From is required in an
English sentence, it is often omitted in Palaung, as :
Namhsan is far from here
Om-yar Sg-ngai hoyo hnys ha  &.
Nomhsan i5 for TEFY MHace  this,

461. in, into ta. Sometimes, before a vowel, Ta is
shortened to t'.
I have food in the house © ylii pan-hpm ta giog.
I have Jood i Rouss,
452, In, inte ki-nau, ka, nan,

He is wandering in the jungle §n vir Ed bri.
ke wanders dn  jungls.
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The snake disappeared into the grass
hing i dé ki (or ki-vau, or uau) la-i
snaks  disappeared  ilself  in Pritas,

If Dling hral ta li-1 is said, it means that the snake dis-
appeared in the direction of the grass.

453. In, into. o put info (in a downward direction)
hlip.
Put tobacco into the bowl hlgp LGt ta cha-long.
put in fobacco  din bowl,
Wash the pot before putling the rice into it
ko-i bi k6 krl-e mi  hlgp ra-ko, or
wash  shll pod befove  thou putlest in  rice
dpng hnydm hlgp mi va-ké nau klo din, ké-i klo.
bafore  mal et puftes! iw fhon  rice in pot  thal wask  pol.

454, In, into. The verh Lip (to go in, to come in) is used,
He ran away into the house
an  di pwigt  lip  gang.

fee o guay  away went info Rouse,

456. In, into, to put into sideways, or above (not down) &au.
Put that into the boe: - 831 idin ta td.
putin that  in bez,

458. Of. See Possessive Case, N. 19.

457. Un, beside kit (in).

T'he house is on the road ging Kku ra-déng,
howese o road.

The fire is on the hearth ngir Ko ka-fang.
fire on hearth,

458, On ta, pang (to place upon).
Write upon the paper tem ta tyé. or tEm pang tyé
wrife on  paper. tirite o paper,
The ehild erawied on the mat
kwon kan-nygm mir ping pér.
little one child crawled  on mat,

or
Gl
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In the above sentence it would not be corvect to say kwn
kan-nygm miiv ta pér, as it would mean The child crawled
towards the mat.

450, Through. The word ki (in) is sometimes used, but it
is more usual to express Through by the verbs Lip kar-hlgh
(to enter, to pass, to pass into), or Kar-hlgh (to pass, to pass out
of, to pass across).

I'n through the door (as a bullet) lip kar-hlgh ra-sang.

qo i pass oo,

480. 7o, towards ta, or before a vowel t'.

He qoes to the Chief 8n lgh ta par-ming.
he goes fo chigf.

He thyew the ball to me dn  bé-i bwit-lin  ta Q.
he  dhrow bl fo e

481, 7o, Ta must be repeated when it qualifies two
HOUNS, &% :
He prayed to the Buddha and the Spirits

gn Su-tpng ta prdi  ta kar-ndm.
e prayed fo Buddha fo apivits.

482, Ta (t0) is often expressed in Palaung, when T'v may be
omitted in an English sentence, as:
He begged his father and mother to let him go

an  thng-bin ta kin ta wd dé gir deh Fn lgh.
ke begged fo father {0 mother his  fthey (tuw) give him  go,
or
asleard pavdon

468. Towards ju.
Glo towards him  loh  ji an.
go (oibards i,

He went down towards hiz garden
an  léh ji  ta O-yén da
he  went doten  lowards do0 garden Qs
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484. Till w{ (time).

He stayed till supper time §n gwdl my hom hmd.
he  etayed  fill eat night,
o

aupper
486, Under krim.

Keep that wnder the wooden box i-tal in  krim {5,

_ that  keep  wunder Doz,
or iin #n krim t& e
ket 4l wnder  box  wpood.

466, nder ra-kriim. Ro-krim generally means The place
wnder, but is sometimes used to express the preposition Under,
as:

Keep the box under the table fn t5 ra-krim sa-bwe.

keep b wnder table,

487, To ra (with).

I spoke to them ¢  kar-gB1  ra  g@

I fogether spoke  wilh  them.

488, HWith ra.

T cut it witha knife § Kl an ra  bét.

I out it with knife

4690, With pail.

The three little boys are arriving with their teacher

ra-lydng dy#t g 19t uw-a1 ka'! pat ss-rd de

boys liftle  fhey arrive three with teacher their,

Let them go with thee dgh g& lgh pal mL
gite them oo with  fhes

470. The @ in Ra with is generally dropped before A-ghs
whom, as:
I do not know with whom I shall go out

x

g ka niip ' d-shé § di leh.
I nof fnow with  whom T shall go oud.
471, With. Where there is a4 double object, the Preposition
must be repeated with each noun, as:
T live with my brothers (younger and older)
0 gwial 18 Vi a Vil .
I vemain  with  younger brothers with  older brofhers  my.

b Bee N. 196,
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473, With jom (to follow).

Go with him lyhy jpm &n. or lgh ra @n.
go Jollme  him, go  aeibth R,

478, With ta, or before a vowel t.

Do not be angry with him
mi  mal raii ta  &n {or t dn)
thous  donof  he angry  with  him wilh  him,

He sita with his fatlher 8n m§ ta kin de.
fe  gmite  with  father  lis,

Stop and eat supper with us  dgk him hmd ta yE.
slop sl wmight  awith  na,

o

supper

I wash (my) hands with water o pm i ta  om.
I waskh  hands  with  water,

This means that the hands are washed with falling water ; if the
hands were immersed in water, the Palanng sentence wonld he
0 pa1i ti Kia (or Ki-nau or nai) om.

I wosh hands in o er,

If you (tivo) do not eat supper with ws

pir kan ka him hmdé ta yE
wowe Cheo)  fF mof eaf wight  weith  ua

474, Without. There appears to be no Palaung word to
express the English Preposition Without in the sense of not
having, except the verb Lt (to be free ( from) to be set free),
as:

Without blame 19t  a-pyét.

sef free  Dlames,
or
Jree from

The sentence Man cannot live without water would be ex-
pressed in Palaung bi ka yli om, a-8ik bl hwd-i.

man wnol  as  reoler tife  man finisies.

or bi ka ¥l m, @&n ka bin dé im.
man wot has  weler ke nod Ras ke  lives,
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CONJUNCTIONS

476. There are Conjuuctions in Palaung, but they are often
omitted, where, in an English sentence, they are necessary.

478. Afier hwd-i (finished). .

Come after thow hast eaten
mi hwd-i him y3' ppm wéng hi 0.
thow finished  eaf rice  velwrn  ploce  fhis,

477, After bbn (to get, to have).

He died after he had been oll four or five days _
bin pon pan Sa-ngi 8n ka-bE an yam.
gof  four Jire days he was il ke died,

478, And. In Palaung sentences it is not necessary to use

a Conjunction to express And: it is understood without heing
expreseed, -

H st thow seen the cow and its da{f?

mi yi kg® mik ka-mi® gir kwin an?
thow dids! see e them (fwo) child  difs

I saw a man and a woman
0 yi i-mé 4 ka' i-pan a kd?
I B TN omne woran e,

479, And. Tai meaning With, or Also is sometimes used.

480. And (in connectinig numerals) na, ngng, or hld (extra).
One hundred and ten 0 pa-ri-ih pa (or npng) @ kdr,

one  hundred  ond one .,
Three women and six children
i-pin  u-a1 kii® hlé kan-nypm tor ka.'
wement  (lires extra  children i,
481. Az, beeause brg, chi brd, min (sometimes pronounced
méng), kgp or kop pd (on account of ), 1ong (on account of).

! See N. 260, ? Bee N. 261. * See N. 196,
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A & this is market day you need not work  brd {or keop or
- o aeconnd of

Igng) 8n mwdh Sa-ngl k#t pE ching ka rir
if iz day  markel yor il nol  rwork,
I am angry because thou art teasing me
0 rii mi min chy §.
I amoangry thou Docouse Teasesd  9ne,
A& she was tived she went to sleep

du lgh it brd an v
she wend sleep Decanse she  iwpas fived,

482, Ads, because shi.

She did not sing because she had a headache

shi (or brg) king &n jin  #n ka kar-nyir.
because head  her was heavy she ol FORG:

483. ds . . . as bar (as much as).

Bring as much as thow canst carry and come here
bar bE mi tbh mi dfi-e, véng ha &
as much ez able thouw dake fhow bring  velwrn  ploce  fhis.

or bar pan kwiit mi b mi di-e veng hi .
as much as what carviest  thow artable thow bring veturn place fhis.

The ground where my tea s planted is as good as thine  ka-tg
ground

ra-56m ¢ ta myadm la bar ka-tg ra-30m mi.
the planting my in  fem s good oswmuchas ground the planting  thy.

This is not as short az that -6 ka Em bar tai.
fhis  mot s shor!  as much ag  that,

484, Although, though bo-g.

I like him though he i3 bad &n bo-g ka li 9 ong dn.
he  houwgh nol good [ e him,
Though it thunders I am going
pleng bo-e kanam ¢ di  leh.
sky  thowgh dhunders I shall  go owl,
Bo-g generally follows the subject. -
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485. But (though) bo-e.

Ile is poor but honest #n bo-e plin &n i

he thewgh  poor  he  is homest,

486. Before. The word Before in an English sentence, is
sometimes omitted in Palaung, the thought being expressed
otherwise, as:

He arrived before I expected him

9 ka fing &n yi' rpt, &n yi' rpt.
I mnof think ke aryived e arrived,

487, Before ra-it, krii-s, dpng, dong buyim, hoygm (not
aet), @1,

Do not go before thow hast fed the horse
ra-&t (or krli-e, &¢.) ka dEh mi ta bring hjm ma Igh.

e fore not  givest fhow fo horse eal  do nel  go.
or ra-it  bnyim (or krii-e, &e.) lgh mi, dgh bréng
before  not yel goest  thow give  horse

hjm tyl. or ddng hnyam (or ra-it, &c.) lgh mi dgh
eal  placse, before ol web goest  thow  give

bring pan-hfm tyl.
horgs Jood please,

488, When the words Djng hnydm are used in a sentence,
to express Before, there should be no intervening word.

488, Fither. There is no exact equivalent in Palaung of
the English word Either. The word Ma-hwo-i (no matier)
is often used in a sentence expressing FEither, as:

(tive them either the large chair or the small
ka-la~taing dang i-m{ ma-hwd-i, ka-la-taing dyit ma-hw-i

chair large which  no malfer chadir small  no malfer

déh ta @8 @ hling? or ka-la-taing &r hling® din
givé o them  ome chair fwo that

an ding ms-hwi-i &n dydt ma-hwg-i deEh ta gé @

it islarge  mo malier i s small  ne matfer  give o them ome
hlang.®
1 See N, 210, ? See N. 196,
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Either. Ma-hwp-i may be omitted as in the following
sentence,
Either he or lis younger brother came here when T was absent

an rpt, kan ka wmidh dn, @n  mdh vi an,
ke arrvived i nol fras ke ke was younger Wrother  las

yam ka gwal .

fime not s I

490, Neither., Neither is expressed in the same way as
Fither, with the addition of Ka (not), or Mal (de not) to
the sentence, as:

Neither he nor his wife told me

an ma-hw{-1 pén-lé dn ma-hwd-i ka grm ta .
R w0 matier wiffe iz  nomaller  nmol  feld  fo e
Neither. Ma-hwo-i may be omitted, as: _
Buy neither this horse noy that bring @ to' & ghr

horse  ong thia  (hem (fwo)
i t6' thal mi ka jir mi o tol!
e that thow nmot buyest thee one.

491, If kan, sometimes prounouced kin.

If we see the king to-morrow a-hnip kan yi & ho-Kam.
to-morrowe i see  we g,

If thow dost not come quickly mi kan ka lgh pa1 pan
thoe 4 mol  goest  gquickiy.

T'eli me if you like hisn pE ksn Ong &n gral ta §.
woue  if lilhee  him  tell fo mie
If thou dost nol arrive

mi kan ka 1rpt. or kan ka rpt mi.
thow if nof  arrivest if  nol  arrivest  thouw,

492, Or. The English word O is omitted in Palaung, as:
Isitgood orbad? & 1A ka 181 or & 1 kot

this is good mot 45 good. this 4z good
ka i kot*or in I &n ka 18 kot®
nob 13 good. it dzgood € mol s good,

1 Ses N. 196. t Seo N. 261.
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493. Than dor.
These are larger than those gt 3§ - ding dor g@ tai.
they (his  arelarge than  fhey  that
r o
1 e Hioge,

404. Though see Although.

498, Till, until mg (time).

Stay till it iz light gwal md &n  plang.
: stay 4l i s Hght

I shall not speak to him wuntil ke apologizes to me

9 ka ngye ra &n md #n Ok-kyi ta §.
I wmot speak with Mm G0 ke  apologizes fo ma,
ar
twords
408. ['nless kan ka (if not).
He will plough the paddy-field unless thou doest it
in di tm mir mi kan ka fai.
he il plowgh poddy-feld thou  §f not  plowghest,
or t6 mi kan ka fa1, &n di fai
self thow 4 not  ploughest ke  will plowgh.
497. Whether ma-hw-i (no matter).
W hether thou art going or not, I am going
9 di lgh, mi lgh ka lgh, ¢ ka nip.
I sholl go  thou guest wot goest I mot  Fnow,
or 9 loh, mi lgh ma-hwo-i mi ka lgh ma-hwd-i
I go  thow goest nmo malter thow wnol goest  no malbler
498, Whether . . . or bd-e . . . bi-e
Whether it is good or bad bé-e 14 bi-e ka 14
though i3 good (Chough nol s good,

400. While yam (time), ding or dfng, jo (existence, time),
I have been ill while my mother stayed with me

0 kabE jo (or dang) gwdi md& O jim .

I wos il fime stoged  mother my  logefher  me.
or
Jollow
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He fainted while he was waiting

in  bi-er pém yim ré in.
he  forget  heart or mind  while soaifed ke,
or
Jainled

While going and coming jo lgh" jo  wving.

time g Thne  velurn,
500. While 1 an, a-Kjng (time).
He arrived while T was here

a-King @ gwai hi & @n rjt.
time I stayed place this he  arriced.

501. In the abhove zentence, @ §n, jd or yim may be sub-
stitnted for a-King, but when j5 and yam are used, the
sabject must follow the verb, as:

Yam gwidi § hi 3. or jo gwai § bhi &

INTERJECTIONS
502. A lalal! An exclamation of surprise at seeing any-
thing that is ugly.

508, A le-au le-ai! An exclamation of disgust.

504, Al-16! An exclamation of pleasure or disgust, accord-
ing to the tone of voice in which it is uttered.

505. A rai! An exclamation of pleasure and surprise.
508. DEh! An exclamation meaning There ! T told syou so/

507. €! € al-li! Exclamations of surprise. The  is a very
long sound.

508. Hih! This is an exclamation of surprise or disgust,
as Ugh ! in English.

509, Hi hih! This is used to express What an idea! or, if
a question is asked such as Are you not afraid ? Hi hih could
be used in answer to express Why should I be afraid 7 -
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510. Hwi-i kyil! Good! Excellent!

511, Hw{-i li! or hwaild! or hili! meaning Good! All
right !

512. Kyi kyi! Good! Exeellent!

513. O! Oh! or 0/

514, O al-I3! An exclamation of surprise and pleasure.

515. O mi! (O mother) an exclamation of pain.

518, O 5! An exclamation meaning Yes, good! All right !

517. O b a-ba! This is shouted to arrest the attention of
a man in the distance : if a woman is addressed, i-bi-g should be
substituted for a-ba. The first & is a long drawn-out sound.

518. I'ra! or pa-ri! Hush/

519, Pwijt | Pwit (away) is zenerally used in the sense of
Finished, gone, but sometimes it is used ag Behold ! There they
are! There he is! ot  pwit!

arrived  away.

520. S'a-ting! Hark/ Listen/

521. O may either begin or end a sentence: DPwit follows
the verh. The other interjections are used alone.

SENTENCES

When it was night, when night came 9t ra-hmo,
arrived  night,

When it was morning, next morning vt K- a-hoip.
arrived @8 fo-morvoeu

When next night came 1ot KG-i  ra-hmié  a-hoip.

arrived oz night fo-morrow.
You arrive late rpt 1a. or vt  ra-bin.
arvive  lals, arrive  beliind
oF

ifler or lasl,
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More than half « month Kan-di kyar b6,
half . month  extra.

Quickly, like a flach of lightning pai  kd-i  la-1§.
quick  as  Hghling,

Quickly, during the chewing of betel-nut
jo  pli @ mat
time betel-nut one little while.

or
existence

Quickly, in the wink of an eye 1 kav-nyip ngan
o ik anye.
or . i ka-pré ngaiL
one  quick Efre,

It is not time yet a-King hnyim  rdt.
time nof yef  arvived.

At any time d& yim mdh. or yim m{ ma-hwd-i
any  fime b, fime what  #o matier,

When it s the tenth day  bbn  sa-ngi ship vin
els day fen days,

Not once or twice only @ 16h ar 18h ka méh.
ore fime lTwo fimas  nob i,

You are not in time pé ka 1ot a-King an.
ik net  arrive time its.
or pe ka kit a-King.
wite  wned  remain fhns.

At last/ (on receiving something expected) Dbon ra-bin !
ol behind
or
after or lost,
While he was picking the tea leaves it rained

i yim pit &n myim jang.

ome  fime  picked e fea yatned,
or gn  jing yam pit &n ta  myawm.
it pained fime  picked e al tem,
or @Y pit @n myim jing.
ome  picked  Re lea raireed,

! 'Phese two words are from the Shan, ship fen, vin days,
* Yam fime understood.



SENTENCES 135

He asked me when I was going to the jungle

dn sar-mwit ¢ ‘Ban m§ mi di lgh ta bri?’
e asred me  fime  whad fhow  wilk  go o jungle.

or ‘@ yam di bin mi Igh ta bri?’ §n Ssr-mwit .
one  fime  will get  fhem go  fo jungle ke azked e,

From this time I shall give thee a rupee a day
¢hi mong @ din ¢ dgh 1fin 0 Dydi @ dSa-ngi ta

time  from  ome fime I give silver ome  rupes one  day fo
mi. or chd mdng pa-din § di déh riin @ byi 4
thes, tima  Sfrom to-day I shall give silver one rupes one
fga-ngi ta mi. or wong & pwit ra-dt 6 dEh @
day i fheo, Jrom  this  away before I qive “one
or

in frond
byi- 4 Sa-ngi ta mi. or chd yam din § di dEh
rupes  ong  day o fhes, fime  time that I shall giwe

ar

this

ta mi 1fin 0 byd @ Sa-ngl
fo  thee silver one rupec ome  day.

He saved up his money in order that ke might buy o house

gn  kar-chii @n riin &n di jir ging. or &n dgh §n
he gathered  kept  silver he will Duy  house. he gives  he

bdn de jlir ging, kar-chii kar-pom @in rfin. or kop pd
gels  he  buys  fowtse  pathered  gathered  Repd  silver. on-accosnt-of

(or chii 9) an sSin  jiir ging, @n hwd-i  kar-chi
time becouwse he wished Buwy  howse  fie  finished  gothered

riin,
silver.

(o up to the house h§  ging.
go tp e,

Jump down  tE leh.
Jump  go dawnt.

Jumyp across 1€  kim, t& kar-tj.
Jump oo aoross  Jump  poind,

To roll on level ground  gling  plai.

T roll down a slope ging gi.
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In and out lip léh.

enfer  go down
or
oo ot

She goes for water &n lgh om.
sha  goss  wafer,
Backwards and forwards, to and fro lgh lgh véng véng.
oo go  relwrn relurn,
Ile went a long jowrney &n  lIgh ra-déng  Sp-ngil
he  went yoind Jar.
They enter the house g lip ta  gang.
they  enfer  in, of  Rowss,
or
fo
I have never been here before )
krfi-e & ¢ ka logh loa ha 6.
before  this I nol  come nothing place  fhis,

Clome back und help me (o sew ving jp-1 9§  jing.
velwrn  help e sete
Large and small needles pan-1€ ra-dyit pan-1&8  ra-dang.
yedclles small needles Larre.

I do not wish to return ¢ ka dng © viug.
I' not like T relurn.

o not let us go to take it mai lgh & téh an.
donet go e fake @,

(me after another hwo-i 4 kia' méh o kil

Sinighed  one be  one.
Teacl that one and that one
mi  pEn  saaE  bi an bi @n,
fhow Decomest  feacher porsom  him  persin Nim
or ar
fuer her.

e went here and there looking for it
an loh tip &n ging § ging undn gAng fal
he  awent meek iF Bowse (his? howse  Mhis? house  thal,
He expects to arrive an  dgk mong  pét  an 1t

he  sfops  expecls  fimish  he  a@rvices
or
quile

1 Bee N, 196, I See N, 149, N, 150,
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He promised that he would return
gn di vir gt @n  dn  ka-di
ke will apgain  areive  he  keeps  promise.
or
places

or gn di vir vEng, #n  dn ngye ka-d
he. will again welwrn  he  keaps  word  promidse
or

places

When thow arrivest at Namhsan please call Nandia

mi kan rjt Om-yir t§ Nan-di-a tyi.
thow  if  arrivest Noamhsaw ool Noandin  please.

ar yam  pd mi ﬂm—y'ﬂ_’.r ti Nan-di-a tyi.
fimre  arripest fhow Namhsan call Nondia  pleass,

or

appearest

Ie does not know if he is going
an lgh ka nip, ka Iph ka ndp.
e goss mod Ensws  mof goes  wel  knows,
4 should have gone had the rain not fallen
kan ka jing © hwd-1i 14 ta lgh.
if  msl vaimed I finished good o go.
or
origth
Une going before and one following after
i k' bwop-i Ilgh d kidi' yi  Ilgh.
o Sinishod  goss e FISEE UP  J0s.
Hecause he got work he did not return
chd brp an bin dé rér an ka véng

time  beoawse he  gof he work ke nel rolurned.
or
ks
or an min Dbin dé rér an ka ving,
he  locuuse got ke work fe ned  reluwrned,
or :
his

I ran away because my father beat me i brg (or kop pd)

lime becauss ool -of

1 See N. 196.
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kin § lar p, § chang® di  pwit,
Sather wmy beal me T shall  run away  dwey
or kin ¢ wman lar § ¢ cha' di pwijt.
Sather my  because beaf me I shall rum oway oway,
People vemain at home, they do not go out but remain indoors
bi gwal ta ging g& bl ka leh leh  lip lip.
people  remain  af  house fheir people mol goowt gooul enlor  enfer,
They oll sat round her gé my kar-vydr do-st an,
They sat  toent round all her.
Two old people lived in the town
gd kit king i gar i ti i yi.
they in toum lived they (fwo) ome grandfather one grandmother
or or
old man old wonn.
I shall not live a thousand years
o di a-sik @ hrfng ka mdGh.
I shall life one  thowsand  nof b,
We shall meet at the howse y& kar-chii hi ging.
we gotther  place  Rouse.
I do not like to sit with her ¢ ka ong § m§ m  in
I omoef like I st with Jr
You called me to come pE t§ § Igh.
yow called I came
o or or
eall  me  come,
I called I-om when I arrived at her house
@ hwp-1i rpt bl ging dn § t§ l-Om.
I finished arvive et  howss  her I colled Lim.
or yaim rjt ta gang #n 9 t§ I-om.
time arrived af  house her I called I-im,
They did not tell me bI ka yi dé gran ta 0.
peope not Rave  they  lold fo  me.
When shall we hear the discourse 7
bgn m§ & bin & hyp ta-ri?
time what we  get  we diseourse  lpw®
or
our

1 See N. 215,

® Buddhist law.
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or a-King md E bin E hy ta-rail
time what we gef  we discourse  Jowg

or

O

He asked me why I picked the lotus flowers
*Shi 'n méh mi p#t pdoh bo?’ &n sar-mwit Q.
why il i thow pickes! flowers lotus, he ashed me.
or ‘Shi nyi mi ching! piit péh ba1’ &n Ssr-mwit
why  dost  {how wilt pick flowers lotus, he neked
§. o ‘Long shi 'n méh mi pit poh bd?’ @n
i on account ol why i iz thow  pickest  flowers lofus, he
sar-mwdt 9. or shi § hwd-i lgh piat poh b &n
asked T why I finished went pick  Adowers lofus, he
sar-mwit D.
asked me,
Empty talk, tall that leads to nothing, to speak uselessly
ngye ka pén hjpm pén di
words  nol  become  fo eaf  Decome  fo wear
o or or

talk Jood eloffes,

or ngye chim bgyE cham, or ngyg #-la-gi.
words vain  words vain words  ussless.
or or or or or
talk emply  falk emply talk

T say this and that, to talk gossip gra1 dykt grai ding.
. specie amaoll  speak biyg.
Do not gogsip mal  gral ngyg yo-1 ngye  yEm.
do not  speak  woerds  small  words  small.
or or
talk talk
DBe patient, say it again ri-it  Dbli, {Eng mi graL
be patiend  pel, agarn  thouw  speck.
He is very boastful
an pan-hner dé El-i béng hong hlip ta om.
ke  fn boastful  himsdf as shoof dry  puiinfo in  woler.

I told yow so § dQng nya pe.
I  byfore made you.

1 See N. 215,
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Speak at once gra1l ka-don. or gral @ din 6.
speak  suddenly. spealk  one  fme  this,
or
g
I shall tell the Chief about thee
p di gral mi ta paraning.
I shall speak fhee  to Chief.

He talks fncessantly, he is a bore ngyge @n lip loi
words iz enfer  Jungle
or
tadk

They talked a long time g&é ngyE hnér var.
they tpords life rop.

- or
bl
or et dih dé grai K4 te-am!' ta  re-dp.
fhey  paid  they  spoke  as to chirp.
or
like
You talk nonsense pg ka nip ra-déng.
you  wmol Anow o,

A tulkative person  bi kii-i §im  fng.
person  as bird  sparrou.
or
like
Do not beat about the bush
mal  grai ngyé diik ngyg g
do nof  speak words  belpwr  words  abore.

- or ar
failk talk
Speak pleasantly vgyg ta-kl-i. or ngyg 1l&  hyd i
words  pleasant. words  good  oars  people,
or or
folk tulk
or ngyg 1& pdm bi. or grai  yin yin.
words  good  Reartz:  people spenh rpeielly
or or
falk . calmly.

Hey mother seolds her ma  Gn bar fa i,
mother  her  scolids fo  Rer.

She is always scolding ker  @n blip bar an  shé she,
she  must  seold her  always.

b An insect of the ericket family,
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I it is as thow sayest kan mbh k&1 dih mi,
if is as  sayest  fhow,
o
ditee

They asked him  bi  Ssar-mwit ta  &n.
people asked fo  him.

It is difficult to speak Palaung @&l Ta-ing  kyi,
fo apenk  Palawng {8 difleul!,

It is difficult to know n#p  kyi.
o know iz difficult, -

She roused her father &n pyl ta kin d&,
she rvoused fo father  Rer.

e seema to be wnwell

in b ping &n ka-bE, or fn a-ping ka-bE.

ke this (ome) appears ke is 4l he  appears il
or
fo e flL.

After he drank the medicine he fell asleep
an  hwo-i te-ing! Sa-ndm dn it pwit® de
he  fimished drank medicing he slept oway  imself,
or
ot onee

or bin hwp-i te-dng Sa-ngm &n It pwit da
time  finished drank  medicine ke slepd  oway  Mmself

or
at once

Take this medicine every three hours

Sa-ndm i-§ te-fng #n w-Al piai 4 18h. or Sa-ndm

medicine  this  drink it three  hours ome  fime. medicins

i-6 u-m1 na2T 4@ 18h mi ching (or di) te-dng.
this three houwrs ons fime thow il wilt drink.

Come to see me every day
twpn Sg-ngi i 18h veéng ta §. or véng nglp
every day e fime  refwrm o e return  look
¢ twpin Sa-ngl 4 16h twdn damgi 4 I6h
me  every day  omeg Hme  every dy one  Hme.

1 If the medicine is not liguid hfm fo caf is nsed instead of te-Ang
to drink. _
* Bee N. 264.
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He struck a hard blow
an lar &0 honyo hnys. or  ra-lar &n jan.
he  shruck  pain very ek, the striking it i85 heavy.
or

the blow
When they go to dig the grave
yam lgh kimg Dbi ta bing ta sing-Kaing.
time  go dig people at  hole af  grave-yord.

or
in

It is difficuldt to build pagodas rBr _kong-mi  kyd  hnyd,
fo budld  pagoda @5 diffewl!  very.

or
o malke
or kong-mi &n kyi hoyd ta rdr.
pageda it ds diffieult  very fo  build
or
make,

They do not know how to do it
nyd gé nidp di nyi ka mbh
todo they Jowow wili do wmol  fole

Go ahead with the work lgh  u-r  ka-pliim,
go in frond #avork.

Weork with @ wall in nu-gr Jd 14
place  heart well,
or or
beep  mind

Work steadily ma1 d&h nu-fr mi bl bld.
do not  gine heart  thy be changeabls,

or

mind

He is very lazy &n grin be  ka-tir,
he iz lazy  overcome  wmildew.
Do it in this way rér Ki-i 3§ or nyi Ki-i &
ok s this. do 5 this.
or
o

He did as I iold him &n rfr Ki-i dih § ta &n.
ke did s sgid I to  him,
or an nyi kb-1 ngyg dah 3.
he  did as  words  sadd L
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ATl the village people tn each house work bl  ror di-et do-et
poople  wwork all
pat  ri Kku ging 0 krpong' a krjng.'

whele village m  hotse  one one,

I shall bring you the money @ di dgh pE ta rlin
I shadl give wyouw fo  sdlver
o
money.
Good-bye vwéng 19-i 19-i.
oo back  slowly.

Make thyself at home ging & dgh #n Kf-i ging .mi
house  this give i as house  thy.

Hast thou enough to eat? Mi ka-do-1 mi hpm?
thou  enough  thow fo eml.

Please excuse me (said to an equal or to a superior in rank
o lit § grip ta mi '
I Jjault I oreverence lo fhee, :
or
misfake

I am very sorvy for thee § Sa-dai mi hnyo hnyd.
I eorry  thee  very much.

Do as thow pleasest ka i mi.
not  F thoum

{That does it matter # ka pén ngyé Ss-mph.
ol becomie  words  angfhing.

It is of no consequence ka yli da-mdh,
nol i85 anything.
or ka mbh Sa-moh.
e is anything,

Two little girls kwgn kan-nydm i-pgn &r kal
children children female  tawo,
or or
Litile onés woman

I think of my child § nu-@r hlh ta kwdn §.
I wmind orrives af  child .
or .
heart

1 Bee N, 171 and N, 196. % Heo N, 106,
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She called I-sjng and I-tyeng her two friends
an  t§ T-spng g0 de, I-tyeng gp de ar kit
ghe called I-spmg  friend her Itying  friend her fwo,

My mother and I, or my mother and me  yir mi .
we (fwo)  mother gy,
A litile more blam bldm  che-rég,
’ minch litile.

I have nothing ¢ Sa-mph ka yil.
I anything nof  Rave.

Not even « little s good dn ka W hai  che-rd.
# nef s good  even Litfle.

Not one thing iz pretty @ ng kj ka-ri-gr,
one  thing mnot s preffy,

Only a little isbad dn ka 1§ g8 che-ré cheré.
il mol iz good  only Hitle,

Notatall good 8n ka 1i  hlmi @ ng
@ not iz good even ome ing.

T'o be worthless ka {an pih. or ka fin &a-tyar,
ol worth  flower, not  worth  flea,

It is not long enough 16 hling che-ré.
wanis  Jlong Little,

It is very small dydt gwm bar  kar-t§ pan-l1§.

small remaine  as much as  poind needls.
or
ig
or dang @n gwm bar ka-ing la-ngi.
g it remaing  as much as  seed SESAMTINE
or

ig

It is our wish to have ¢ mh pan-§in bén y&.
g wish gat e,

I hope that he will be able to sing © mbng an b kar-nyir.
I expect ke iz able fo sinyg.
0T
hope
1 Bea N. 196,
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or P déh #&n bE kar-nyir,
I give ke dsable o sing,
or ¢ nu-fr hlsh &n  kar-nyir,
I mind arrives he sins.
or
heart

The daughter of a poor old widow
kwpn i-pén yi ka-mat  plan.
child  female old woman  widow Poor.
or
feariairid
She 18 not @ widow an wméh ka-mai ka mh,
she ia widow  wof is.
An old woman 1-pin kwpn-hyir. or pa-En I-pin.
WorR old, old WO N,
They mads kim chief gt dgh @n pén  por-ming
they gave him  become chigf,
We do not dare look y& ka y4& nglp yE mén.
e mof dare ek we Dok

My rice field is broader than thine
ni .9 vih dor ni mi.
rice fleld  my iz exlensive than  riee field
Which is the larger thy horse or mine ?

bring mi gir bring § i-mp ding!?
hovse  fhy  they (two)  horse.  way  which s large. )

or bar mQ Dbring mi ding dor bring 0.
a# wivch as  whaf  horse thy s large dhan  horse  my.
or bring mi gir  bring 9 bar mp ding

Rorse  thy  they (Two) horse  my  as much as  who! 18 large

gir  kar-dpn dsl .
fhey (hwo)  excel ik,

The place of water  plong .
ricining waler  waler,
A stream om plong.
water  running water,

Pickled tea leaves (for eating) mydm  om.
fan 1rater.
Tea infused (for drinking) om myam.
anler tei,
7328 K
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Hg-i kau

wafer-snail  while

' Kin  hg-Kam  gar ning Ma-hd-de-vi gir ka i
(1) King  they (fwo) lady qesn they (fwo) moi  had
da  kwon di vi; ‘*gir lph &bkt d@ Ka sdn
their little one  their (2)  they (lwo) _wend  fo fusl selves in garden
o-yen. Gar di rindd bly *Pir Sangl  gar lgh
garden, they(two) wore  clothes  white,  seven.  duys  they (fioe)  wend

fok-td, *gir hmin de kwin d@ v,

to fast  hey {fwo) asked fheir child their (2).
" Bfn tor Sa-ngl, ROt ra-bmd gir  it. ° Ning rin-pd
gol  siz days.  wrrived  wight they(lwo) slept.  lady  dreamed

kin pi leh, dgh &n hom plé bri shin, Ith

spirit  come down  pave fer  eai fruil jungle vipe  cosne dowh

or

mangoes (yound)

déh &n him mak-mon  kim.
gave  her el (long)y mangoes  gold.

" Nang ra-86h, nang yd grii ta Kin ho-Kim, ning

Lady awoke lady vose up said  fo (1) Retnig Taeeliy
dah, ® ‘0O ka tdm 1rin-ps hlm @ 13h, Ka-nya &,
siidd . 0 mot  erer  dreamed  even  ohé  Hme ruler 0

a1 Iph &yk-te ha & Pg-din ny I pir Sa-ngi,

we (fod)  come  fofast  place this.  te-day ds full good seven days

o rin-pd kin pi Igh dsh ¢ him mak-min
I dreamed (1) spirit comedown gave me  eal mangoss (long)

kim ngim lhnyo hoyi.’

gold stoegt TETY.

" Hp-Kam grai  ta nang, ‘Kyi hnoyo hnys, pan
king s to Lady crcellent Tery that which

rin-pb mi ning §, 2a1  di yh @ kwgn @ vi,
dreamed thou  lady O e (fwe) shall have owr child  our (2)

(1) Kin is used as a prefix before hg-Kaim king, and Pi spirit, It
may be iranslated as Lord or Greal.
(2) v lttle brother or little sister kwin . .. v& child or children,
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The White Water-Snail

! The great king and his queen had not any children, so
they went to keep a religious fast in their garden(1). They
wore white clothes and ® they fasted for seven days, and * prayed
for a child,

® After seven days, at night when they were asleep, * the
queen dreamed that the great spirit(2) came down and gave
her ripe round mangoes and long mangoes of gold to eat.

T The queen awoke and said to the king, * ¢ O ruler! I have
never had such a dream [since] ®we two came to fast in this
place seven days ago. ™ I dreamed that the great spirit came
down and gave me long mangoes of gold to eat. They were
very sweet,

" The king said to the queen, ‘ How excellent is that which
thou hast dreamed, O queen! * We shall have a little child.

(1) It is understood that there was a pagoda, with a ¢ rest-house ',
nttached, in the garden.
(2) Sakys,
K2
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" méh an to-gt, f&n ma-ri-it leh ték de
be he  precious  he  weewdenful  comes dowmt fo be concefved  self

ta  mi ning &)

fo  thee ledy (L

“ Ny pir Sa-ngl gir véng ta hd. Gir ving
were full seven days  they (heo) vefurned fo palace,  They {heo) vefurned
gwai ta h§. Ning ték pa-dik-sin-ta.

slay af polace  lody  concerted ooeetred.

¥ Bon kir kyar ho-kam deh bi  fo var Keir @

ol fen  months Eing gare  peapls  fle vope  gold  one
or
chain
nypng, var rin @ nypng Yor ha hp  ra-gwal
(13 vope  silver  one ey Srom  place  paloce  dwelling
or
chain
L3
ning mg hi hp ra-gwal  Kin h{-kdm. Y Kin
lady 4 place palace  duelling 2 king. (2
hj-kim dih de tam a-pyo-dp  nang hd-Kam, *¢Va
Ky said  he ovdeved wmaids of konowr  lady Fefng ehild
o
(ieeeT

€ kan mbh imé pg dph var Kkrir, ™ kan méh
our  if is male o strike  rope gilel if is

or

i-pin  dph vEr rin’ chain

Jemale  strikc  rope  silver.
or

chain -
® Rot Sa-ngi pwp, nang yi méh hgd T Bi ka
arrived  day bireh lady (8}  was waler-seail.  people  nol
nip dé dph vEr. ® Bi  lgh grai ta ho-Kim. = ‘Bi
know they afrike  rope people  went  1ell o king. peopla

or
chain

dih Ke-nyi 8, nang hwd-i pwd, vir Erir  v& ka

gy raeler 0 lady findshed birth vope  gold wa ol
0or
chain
(1) Hee N. 196, (%) See note on page 146,

(3 See N. 216.
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" He will be precious and wonderful, when he comes down to be

conceived in thee,

" When seven days were past they retmimed to the palace.
They returned and remained at the palace, and the queen

conceived.

** When ten months (1) were paat:the king ordered people
to tie a gold chain and a silver chain " from the part of the
palace where dwelt the queen, to the part where he lived,
'" He gave orders to the maids-of-honour of the queen, ™ * If
onr little one is a boy, strike the golden chain, * if a girl strike
the chain of silver.’

® There came a day when the queen gave birth to a water-
snail. ' The people did not know which chain to strike,

# They went and said to the king, ¥ *They say, O ruler! that

{1} Lunar months,
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nip y& dgh, *vir riin y€ ka nip yE doh, ** kwin

kwmow we  sfrike vope  silver e wnol  kwmow  we  shrike child
or
chain
ning méh hf-i a-myc. ¥ Bi yi d& kwdn  hj1
lady 15 rwaler-snail  lind, people  have  thelr children  waler-snail
or or

person has  her clitld

kin #n méh la-gd, dn ka kinm bl méng-kin, &n
Jather  dls is dragon e ol Joiher  people  world of men e

or
g
kin la-ga, % ka-she 1o Di tang an.'
Sfather  dragen ashamed  all people  on account of 40
or
g

® Kin h-kim dah dé grai ta g&, ‘Hwo-1 la! ka
{13 Kty satd  he  speke o them  findshed  good  mob

nip Kii nyi; ®#9 di dgh bi vr pong, © di

kenoi s tor ol T shall give people  make rajft I shall

dgh bi lgng pét &n jpm Sm/’

give people Mot  fndsh 4 follow ol

“ Hwp-i nya KiG-1 dis. Bon & kydr w-d1 kydr

finished  done as that, gob  twe  months  hree  months
hg-Kim gran ta  bi, ‘Lng pét h§-1 Kiu jom
king told I peaple  foat  finish  waoler-sneil whife  follow
om,”  * Ra-pwili hwd-i rfr 181 Ho-kam lgh grm
witder. decelling  finished  wade el king wend  told

ta nidng, hp-Kam dib, * ‘Nang 6 kwon @ & dgh
to lady Ry said lady O child our fhis  give

Li gng pét &n jom om, ka-she bl fang
people  Jfload  findsh  F follew  wofr are ashamed  people  on docownd of
gn, bl dah, ‘kin &n la-gi, ka-she bi.’

i poiple oy Jather itz dragon are ashamed people.

- ' s ar

nagE

® Ning dih  ta hj-Kam, ‘ka nip K@i nyd, Di-e
lady said  fo king not  know as  lodo though

(1) See note, page 146.
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the queen has given birth, * but we do not know whether
to strike the golden chain or the silver. * The baby of the
yueen is a kind of water-snail. *' One who has a water-snail
for a child, its father is a Naga. *" All the people are ashamed

on account of it.'

* The king said to them, ‘It is good, but I do not know
what to do! * I shall order men to make s raft and shall
tell them to fleat it [the water-smail and the raft], down

stream.’

* It was done in this manner. After two or three months
the king said to the people, ‘ Float the white water-snail down
stream.” * Its dwelling-place was well prepared. The king
went and said to the queen, ® ‘O queen! Give this our child
so that the people may float it down stream. The people are
achamed because of it, they say, ** Its father is a Naga™. They

are ashamed.’

® The queen said to the king, ‘I do not know what to do!
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wmdh ho-i, t6k dé pEn kwdn & va @, *p kd &in

is  woler-snail  right hizs  be child  owr (1} owr I mol wish
or or
daim becoma
dgh bi lpng dn jpm om, § kar-vé an, lbd md
giva  people  jloal it follow roafer T pity it place  what

gn yi dé hpm dé di, *9 y§ ka-lon t8h de Lpm,
it Ras il food dis clothes T fear golon  fake il ol
0 yp ki dang t6h dé 1pm dn, § di léh

I Jfear  fish grect take i 2ot it I shall go doron
jpm  @n’

Jollmg il
¥ Ho-kam dah ta ning, ‘Ki mdh gé pan  dih
Fing enid  fo lndy nof is only  that which  soy

bi. "Ki-i wmd mi di nya di lech  jgm  h{-i?
IJE-D;JE? as  what thow il do will  go downm  follme  woler-snail
Nip an wmbh 7-pin, ndp &n mbh i-mé, * ngai ka
Enow it is SJemals  Enow it is male eyes  mol
or
Juea
yi €& mén, K- m) &n nyd ra-naa ka nip’
has we  look s what 4 does inside ol Enow,
“ Nang yam ta hp-Kdm, ho-Kgm dab, ‘Mi  mai
lady et to king Ting aaid thowe  nist sod
or
o not
yim, niang &, ra-gwdl 8n O hwy-i deh  bi rdr
wep lndy 0 iliwelling its I finished gave people make
kyh kyh ni nd, “9 dEh bi kyik Erir ta an,

excellent I gove peopls  gild ol o il
feng  lo la)
wellowe  very,

“ Ra-gwai gn  hi  hwp-i, ho-Kim hlip ta kI3 Kir,
dwelling ils  finished finished Keditg el dndo pof pold

tem lik 4 kan-blé-a, * *Hp-i (a9t Lha  mg,

wrole  leiter  ome {2, watgr-snail while  arvives  place  what
bi-mph mal ka-vé, an mbh kwin hp-Kim.
any une  donot  play it is child King.

or

must no

(1) Bee note, page 146, (2) See N. 196,
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Though it is a water-snail it has the right to be our child.
* 1 do not wish to let people float it down stream. I pity it!
How can it live [on the raft]. * I fear that a Galon (1) may
take and eat it, I fear that a great fich may take and eat it!

[ shall go down stream with it.’

% The king eaid to the gueen, ‘It is not only what people
say., 7 What couldst thou do going with a water-snail? Who
knows if it is female or male? * It has no face that we could
see. What it does inside [ its shell] we do not know.’

* The queen wept before the king, who said, * Do not weep,
O gueen! I have ordered its dwelling, I told the people to
make it very good, * I gave them very yellow gold to gild
it with.’

' Its dwelling being ready, the king put the water-snail
into a golden pot. He wrote a letter, saying, ** ¢ At whatever
place the white water-snail arrives, do not play with it, it is

the child of a king) .

(1) A fubulous bird.
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% Ho-kam déh bi lgh blap @n ta pdong; LI Igng
feingy goave  people  go pul i on raft  people  floaled

pwit dn  jom Om.
Gy it Jollow wader.

H Hp-1  kaun h om bdén pir &m piar Sa-ngi,
waler-snail  white  wend down  walfer  gol  seven  wighfs  seven tlans
leh 19t king la-gi. * Nang la-gi lgh ka-vé
went dowon  wrrived  counliy  dragon lady dragon  wend play
or or or
titon Ry LG

om, dfi-e dé  G-pyd-dp  pan pa-ri-dh. Ning la-gi
water  brought  Aer maids of Ronowr  five hundred lady  dragon
Ll
naAGE

ylii d& sin-gdh pong re-gwal H-i  Kau. * An g,
ste  she looked wp  roft  dwelling woler-shad  whife, she safd

‘8hé¢ 'n méh indng ke nlp, fténg lola.’ Ning lu-gi

what it is above  wof  Emow  yelloiw  wery. lody  dragon

ar . Qr

up g

dih, **‘Kan mébh &n 1& &n kys, déh @n vi
suid if is #  isgood @t i3 emelleni give il come

ja  hi & kan mdh an ka 14, deh fn Ilgh

fowards e plece iz ig it wot dzgoeod give 4 g
Sa-ngal Sa-ngdl, P ¢ mwar dgh dn  vi
Jar Jar wegy  we  do nol  give it come,
or '
beside
1 P@ng ra-gwal  A-1gng  Hg-i kan 1eh ji
raft duwelling (1)  twaler-snaid  whife  went doen {owards

ning lag-gi, léh 1ot  ta ning. Niang 18h de pdh
lndy dragon wen! down  arrived al  lady. fady  fock she apened
or
nage

dé men, @an mBh  HF-i  Kam, kaai-dr hnyo hnyd
she looked it was  weler-snodl  while beaatl{ful TErY

(1) A-ljng an embryo Buddha, a Bodhisattva.
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** The king ordered the people to place it on the raft, and
they floated it away down stream.

“ The white water-snail went down stream for seven nights
and days. It floated on, till it reached the country of the
Nagas, * The queen of the Nagas went to play in the water,
having brought five hundred of her maids of honour, The
queen saw, as she looked up stream, the raft, the dwelling-place
of the white water-snail. * She said, * What is it [that I see]
up stresm? It iz very yellow!’ Then she said, ¥ *If it is
a good [thing] an excellent [thing] may it come to me here,
If it is not good, may it go far far away, do not let it come
near me.’

® The raft, the dwelling of the embryo Buddha, the white
water-suail, floated down to the queen of the Nagas. When
it reached ber, she took and opened [the pot] and looked in.
It was a white water-smail, its dwelling-place was very
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ra-gwal an, * Nang lg-ga t6h dJde dii-, veng dzh
divelling  dls, lady  dragon fok  she brought  refurned qois
or.
_ L] ’mga
ta  ho-kiam la-gid.
ty king dragon
or

nag,

* Ho-kam pdh ra-gwai di men, Lo-Kam dabh ta ning,
king opened  dielling he  looked Frivtg said  fa lndy

‘An ka bdn dé gwai jom & dn méh bi dng-kon,
0 g n.] ¥ ‘!i." ] -
@ omol got 4 Tiees  Jollow ws g iz person  world of men
ar
Nitprcin being

“& méh lagi, ar & kan ifing @n, au yaim. Lgh
e are  dragoms smell our §F exhalis H dies. go
or
nagus
ton @n ta Pong ra-gwal an)
escort 4 fo raft divelling ils,

" Nang dab, ‘9 fa-ddi hnys &n, § rik bnys  gn,
lady st 1 A STy vEry it I love very much @

an  ka-ri-ar  git)

# ia Deautiful  vevy much,

" Nang la-gi tém lik & ksn-bld-a, hlip ta Ta-gWal

lady  dragon wrote leffer  ome (1) put in  dwelling
or
nage
an, *‘Mi kan 14 bin din @ Sgngi, mi ma  bi-er
ifs thow 4 good fulure time one day  thow  do not Jorget
or
- trusl nod
0, nu-ir hldh ta © tyn’ .
me  Kearf  arrive of e please,
or o
mind ta

® Nang la-gi 1ong pwht &n jom om. Ho-i Kaa
lady  dragon  floated  away it Jfollow waler. water-snail wohife
ar

naga
(1) See N, 196,
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beautiful. * The Naga queen took it and brought it to the
king of the Nagas.

“ The king opened its dwelling-place and locked in, he said
to the queen, ‘ It cannot stay along with us. It is a human
heing of the world of men. * We are Nagas, if our smell
exhales to it, it will die. Go take it to the raft its dwelling-

place,’

% The queen said, ‘I am very sorry for it, I love it very

much, it is very beautiful.’

* The queen of the Nagas wrote a letter, and put it in its
dwelling-place. * [She wrote] 'tIf' thou becomest good (1) at
n future time, do not forget me, please.’

% The Naga queen flonted it away [on the raft] down stream.
It went down stream for seven nights and days, till it reached

{1} Becomest o saint or a Buddha.
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izh jom  Gm bdn par s06m pir Sa-ngi, leh
went dowm  followed  waler  gof  seven wighls  seren doys  wend down

ot ta king pai. ®Ya(1) pai loh him am, yi dé

arrived  af  country ogre. Difress went  bathe waeler saw  she

gin-gbh pong ra-gwal  HQ-i Kan. Ya pai dih fa

fooked up  rafi dwelling 1cater-sngil  tohife. oress sitid  in

pém de, 7 ‘Shé méh nlng? Ka nip, hmim im

hegrt  her wthal ig abons nof  know JSoel RHFprise
or or

g wp,

hnyo hnyd, ra-gwai &n feéng lola!’
tary mitch dwelling  ifs  yelloe  wery.

Ya pai dabh, **Kan mdéh fin I deh &n vt ji
ONFT 88 soid &f is it good give i come lowards
. or
be

p hi 8 ksn méh & ka 14, deh an lgh Sa-ngim
me  place thia  if ig i nol goed give il &0 Jar
or
be
sa-ngal” “Pong rm-gwai Hp-i Kim v&  ji yai pan.
Jar. rift dicelling oatér-anail wchife came lowards ogress,
Yi pai poh dé¢ mén, yi pal nip pwdt dn mdh
O4rERs opaned  she  looked ooress Ienene  avay it was
kwon ho-Kim. “Ya pat dih, ‘¢ di téh § an
child Ko, DgEss sagied I shall  fake T Reep
0 kwin § vi’'
my child wmy (2)

“Ya pu th di di-e véng dn ta ging dé.

ogress foole  she  browgh!  refwrmed  she Mo honess her,
Yia par blp dn dn ta klo Eng. Ya pai vk
OTERS pul infe  kept it in pol  vose offress loted
hnyo hnyd an. An gwai  jom yi par  bbn  pir
rery mvch i, it stayed  followed orress gof FEvET
kydr, “an Ilgk-kdp d& pEn  bi, ke-ri-d&r hnyo hnyo.

months it transformed self became persont  beautiful TEFY.

ar
Fuman heing

(1} Sea N. 14, {2) See footnote (2) page 146,
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the country of the Ogres. * An ogress went to bathe and
lonking up stream she saw the raft, the dwelling-place of the
white water-snail. The ogress said to herself, ¥ ¢ What is that

up stream? T do not knmow what it is, I am wvery much

surprised, it is very yellow !’

The ogress said, ® *If it is good, let it pass to me here, if it
is bad, let it go very far away.”  The raft, the dwelling-
place of the white water-snail, came towards the ogress., The
ogress opened [the pot] to look in and she knew at once that
it was the child of a king. % She eaid, ‘I shall take and keep
it to be my child,’ She took it and brought it to her house.

 The ogress placed it in and kept it in a large pot [used for
holding water]| and she loved it very muech. It stayed with
the ogress seven months, [then] ® it transformed itself and
became a human being (1). It was very beautiful.

(1) A little child.
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E:?E_l.—llgi din yi(1) pal ka gwal, ®yi par lgh vir ta

ey that nifress yof iras oTess went wwondér o
or
steyed
sin  oyén, An(2) dgk lgk  dé ra-bin yi paEL
garden  garden ha atopped  changed  salf  beliind Offrees,
“Rot tyin hmé ya pai  véng ot ta ging,
arrived  nof vel wight oress refurned  arrvived al Jovse
yi pa1 véng ji dé  mén  Hp-i Kfu, hwo-i
OgrEss refurned  forcards  she  looked  wafer-snail  white  findshed
pén  bi. “Ya par redn hoyo hnys, ya pai 6h
became  persosn opress wwas hoppy ey DFvess tnok
or

human being.

de  jgk. Hg-i  kKau gwami  jpm  §i pm bar

she  Diffed, oafer-smedl  whife  stayed follorced Y E8s ag wiwch o
kir sSa-ndm, dn hwd4 dé  ding. “Ya pai ka
ten Years ke findghed ke  waa big. DYYEss nof
déh an lgh wvir, yi pai dEh dn gwm ta ging
gave  him  go wander ress gave  him  stay in R se
sh@ she,

always.

““Ya pa1 lgh pgh  gir him plé  twin Sa-ngi,
DgTESR went  pick  them (fwes)  eal St ETETY ey
yi pa1 tdm &n, &n, dih, ‘Kwdn T-m¢ § & wmai
ogress  ovdersd him she  snid ehild wale sy O do ol
hy ta kar-vii-e 8, ma lgh ta &-yén &1 ldp
goup do abord oy o not an fo garden  our  side
vin tok. ® M1 dgk gwsr bi ging @, mi ma lgh
west. thouw  slop stay  place house  sur  thow  downel  go
vir, kwpn i-mé 9 8.
wander  child male my O

Twon Sa-ngi mi(8) &n tdm dn, "“‘Mi ma1 lgh
arery day mother hisg  ordeved him thow  do sol qo
vir, 1€ ging ai MW, © lgh pEh a1 him ple’

wander  wail  house  owr  well I m pick  us  eal fruid

or
o fich

(1) Bea N. 14, (2) Hj-i kau. (8) The Ogress,

o B p—
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That day the ogress was not there, ® she had gone to walk
in her gurden (1). He [the white water-snail] changed his
appearance in the absence of the n:-gréss. M When 1t was
almost night the ogress arrived at home. She rveturned and
looked for the white water-gnail. It had become a human
being. * The ogress was very happy, she took and nursed
him. White water-suail stayed with the ogress for ten years
and he grew big. * The ogress did not allow.bim to go

wandering, but made him always remain at home,

" The ogress went to' pick fruit for them to eat every day.’

The ogress gave him orders, she said, ‘O my boy, do not go
upstairs, do not go to our garden in the west, do not go, but

® remain and stay at home, do not wander away, O my son.’

Every day his mother [the ogress] commanded him, ** * Do
not go wandering, wait quietly in our home. I go to pick
fruit for us to eat.’

{1) 80n o-y&n & garden in which fiuit, lowers, and vegetables are
Erowin. )
Saay L
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®0U Sa-ngi hdh  ta nu-dr @n, &n dih ta pdm  dg,
o duy arvived af  wind Wiz ke  asaid  in hoar!  his
ol or or
in Feeart wintd

‘Bhe n méh ka uvdp, mE § tdm O twon Sa-ngi
what il is wof Know  wother any  orders me  every iy

“ra-kar-viie  wmai by, Yta d-yén  ma1l  lgh™ i

ahone do ol 4 go wp fo  garden  do nof i) weother
¢ dih Efi-i din.
Yy Erys s that,

"0 Sgngi din mi  n  Igh vir  Ki-nad
one iy that mothar his went weander in
fin-fi-8im-héng. Ho-4  Kam  rat dé men  ra-kar-vii-g

great fungle. waler-shedl  white  sfole ke looked abore
Ki-ngu gang. ® An by y@ ka-Ang o, ka-ang

in Fuouige. he went up  saw  bomes  Barkeng deer  bones
sgang, ka-ing +  chi. Ho-i Kam dih  ta  pdm
elephant bones  sambher deer,  wafer-snail whife  said i keart

’ or

de, mi 9 &n wdh ya(l)pai yy!’ mind
hiz  mothar my she ts OgrESs surely.

T Hp-1i  kiu yi rakar-vi-e Sa-dd PR mid  §n, an
waler-snail white smio abore Jocket  ogrezs molher hiz ke
chip dé da Sa-dd pai, an dih, ‘Q lgh men
prat on he wore  jackel  ogress Re  sadd I 70 ook

d-yin  mwmi  §’ ™ An di $a-dp pal, an psr loh
parden  mother  my. ke wore jacket  ogress ke flew  wend

Ki  8n  -yen, an lgh yii ving npam vang i,
in  garden  parden  he went  saw  cowrt  waler  courd Fire
ving lom, téh d& dli-e par pwit de

court  wind  ftook ke browght few  mway  fe

™ Ho-i Kau ot pri  om  Sam-bok-tg-ra. Ma  an
waler-gnail  whife arrived  shore waler CCERT. mothsr  his
véng 1ot ta ging, véng tip, an ka yi. Ma &n
came arvived af  house vetwned seek  he  mol was.  mother  his

(1) See N. 14.
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™ One day he thought and he said in his heart, ‘I do not
know how it is, my mother gives me orders every day,
* Upstairs do not go,” “ To the garden do not go,” My mother
speaks like that.’

" On a certain day his mother [the ogress] went wandering
in the great jungle. White water-snail stole upstairs in the
house to look. * He went up and saw the bones of barking
deer, the bones of elephants, and the bones of samblier deer.
White water-snail said in his heart, ¢ My mother is surely an

ogress !’

® White water-snail saw upstairs the jacket of his mother,
the ogress, he put on and wore the jacket of the ogress, he gaid,
‘I am going to ook at the garden of my mother.” ™ He wore
the jacket of the ogress, he flew and went into the garden ; he
went and saw the court of water, the court of fire, the court of
the wind. He took and brought [with him some of each] and
he flew away.

™ White water-snail arrived on the shore of the ocean,
His mother [the ogress] returned and mrived at home, she
returned and lpoked [for him], he was not [there] His
mother followed him, she went and reached him on the shore
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of the water. [When] ™ his mother saw him across the water
on the shore, ghe gaid, ‘O my son, return to our home. My
heart goes out to thee, let us return.’ White water-snail said,
I shall certainly not veturn. T shall go wandering to [other]

conntries and villages,’

7" Hig mother said, she commanded him, ‘If at a future time
thou art good [thou becomest a saint or a Buddha], do not
forget me, let thy heart go out to me pleace,’

™ White water-suail made obeisance to his mother, be said,
‘It is good, O mother, do not be anxious ahout me.’

® White water-snail flew away. He went and arrived at
the country and town of Cham-ba-na-go{1). He came and saw
other young people playing with beans, * He begged them to
[let him] play with them, he said, ‘I have not [ﬂ-i‘t}f] beans.’
He asked to borrow from them, ‘{1 shall be] grateful [to] you
O friends., ® They let him borrow, and he played with beans

(17 Probably an ancient state and town near Bhamo.
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Jjom g8 ®gn Dbin do-et gé an vyt fi g8 &n
Jollow  them he gol all them  he goveback beans Their ke
or
poid Iweek
hwpia  wylit i g8 hli dé an,
Jirdished  gare back  beans  their extra  he  kept
or
paid back,

* Hwo-1 8p g¢ @ ving, gé sar-mwit au, ‘M
Sinished  durk they different vefwrned  they asked hime  hou
or
entclt

yi ko dé2 kin dé mi? Ha md mi gwail' Hp-1
hast (1) thy father (hy wmother place what thow livest, swaler-snail
kKad dah ge, ‘Kin ma § ka yfi, va-vmi 0 ka
whife  sadd  them  falther wother I pof  Rhave  velations T nel
yi, bi-mgh & ka njp.

hove amyone T wof  Enow,

# Gg dih ta an, ‘Ker-vé mi, -bﬁ—g{: O, vi it mi

they  said {0 fim Pty fhee  friemd O pass  slesp  thou
ta  cha-rgp. A-hoip ¥y di lgh  hydng mwik, hyang
al  vest-howse.  fo-moryme s ghall  go herd caltle herd
or
in

kei, a-hndp y& di  t§) yE die wmi, bi-gp O
biffaloes  todierroe e shall  coll  we  bring  fhee  friend O,
or
take

® An dah  hwo-i 18, rijk pe. Tg © lgh jpm
he  said  finished  good  depend on wou. call wme  go follow
- or or
P‘E tyi.’ grodeful cme
you  plenss,

* Rt Kd-i a-holip ge lgh hying mitk hyang ki,
arrived a5 lo-morrow  they went herd cafte kerd  buffadoes
ge vk t§ d&¢ die @n lgh jom g&  Gg Igh
they  come  colled  they  brouwght hwm g0 folloe  them. They went
ar or
passed ook

(1} See N. 261,
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along with them. * He won all theirs, and gave back their
beans cxcept [one which] he kept,

® [When] it was dark they all returned [to the town]. They
aghed him, ‘Hast thou no father or mother? Where dost
thou live 1’ White water-snail said to them, * Futher or mother

have I none, relations I have not, 1 do not kuow any one.’

® They said to him, ‘[ We] pity thee, O friend, go and sleep
in the rest-house. To-morrow we shall go to herd the cattle
and buffaloes, to-morrow we shall eall to take thee [with us]
O friend” * He said, ‘Tt is good, [I] am grateful to you,

eall me to go along with you, please.’

® When next day came, they went to herd the cattle and
buffaloes, they went and called and took him to go slong with
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gt ta  tong ni, gé loh kar-yt fi, g6 ka
arvived al flat land  paddy fold  they  went fhrewr beans  fhey  not
bz Hp-i  kam, an bin do-et i ga. Y Qs
orgreime  waler-snadl  white e ok all  beans  their.  they
dih ta @n, ‘Mi  vau hnyo hnyi. Ar fangi y& ka
saxicf  fo  him  fhon  art brove TErY. feo ioys e nof
bE mi. mi bén do-gt fi yE .
orvercome  thee fhone  gof Al Beiwis owr
® Kin hp-Kam king din an yi dé kwPn ning
Lyred king coundry that ke had kiz  child fady one
ki, ka-ri-ar hnyo hnyd ning. Kwin hp-Kam king
(1% was Deaudiful VEFY lady, ehildren Fings eolinlries
har twdn king twdon ra (gf ewal @ pa-ri-Ah) ge
other  every counfry every willage fhey  tere  ome  hundred they
ving hmin d8 18 ning hd-Kam,
eme ask they wmarry lody Ring.
® Ho-kam dih, *Q ka nip § déh ta bi-mph, § kan
king said I' mot knwe T give to  anyone T if
dsh ta kwin hj-Kam o king &, y5 kwon hg-kim
gine to  child Fing one cowniry his fear ehildren Lings
“kiing nin, king tai geé rig, ©§ ka niip ¢ dzh
couniries these countries  these {fhey aveangry T wnot’ Enow T qive
ta bi-mph. * Kan mdh 4@ ki hmin, & ndp ¢ dgh,
fo any one, i i ome (1) asks I know I give.
P twin king twon it ot dé hmin, o ka nip
you  every  counfry every wllage arrive wou ek I wnat Enow
¢ dgh, pé hmin blim git!’
I gire  you ask Many  wery.
* Hp-Kgm dih ta g8, ‘Q di rc jang jEr, § i
king gnid o them T shall make fower Jigh T shall
deh nang gwai hi din, § di d&h ning he-i sa-pwipt
pive Lady stay  place that T shall give lady theow furban
dé, @n kan lgh f& ta ra-mPng bi-mph, dsh an I8
hor it if  goes liangs on neck any one  give  him morry,

(1) Sec N, 196.
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them., They went and reached the flat paddy land ; they went
and played with beans but they could not beat white water-
snnil.  He won all their beans. ¥ They said to him, ‘Thou
art very brave (1). Two days we have not beaten thee, thou
hast got all our beans.’

® The great king of that country had one danghter, who wnas
a very beautiful princess, The sons of the kings of every other
country, they were one hundred, came to ask to marry the

princess,

*® The king said, ‘I do not know [how] to give [her] to
any one, if I give [her] to the son of the king of this country
[T] fear that the sons of the kings of these and those countries
may be angry. I do not know [how] to give to any one, * If
it were one [who] asks, I should know [how] to give. You
from all eountries arrive and ask, I do not know [how] to give

You [who] sek are very many.’

" The king said to them, ‘I shall build a high tower, and
shall let the princess stay there. I shall let her throw her
turban, If it hangs on the neck of any one, let him marry [her]’

(1) Firat rate at playing the game.
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170
® Bi grai d--st twon kimg twdn i, bi  T-md
people  said all svery  country  every  village  people male
or
men
Cvéng  do-et lat ving di-et de. GE did do-st gra
réluraen il different  velwrned  all they, they owore all  clothes
ra-l, grii  ro-kys, g¢ o fing dé  Dbdén  wing  kwdn
gotd clofhes  eccellent ey thowght ey gol lady cliild
ho-Kim.
kimg. .
® Hp-Eam dah gi, *Kau bin pir Sa-ngi dgh  pé
king fold  them if gof  sever  oloys gire  ou
tan do-gt, © di dgh uing leh  gwai  ta JAng,
lefaure all I shall gire lady go owd  sfay in fower
nang di  béi sg-pwit df, ken f& An  fa  ra-mfug
lady will fhrow  twrban her  §f  hangs it on nock
bi-mph dEh &  1E. * Jgh ta kwdn par-ming ka
any ohe  give fm marey, falls  on ehild chief ol
wip,  joh ta kwon  hp-Kam  ka nip, joh ta  kwin
mow  fulls on cliild king not  knos  falls on child
plan ka wiip, j¢h W& wmd dn bin/’
poor  noel kmow  falls place eehat ke gels
“ Hwp-i nydh Ki-i din. Bdn pir Sa-ngl bi rit
Jindshed  done s thatt, gol  seten days  people  arrived
do-gt ta vang hd-kidm, twpn king twdn ri. Kwin
all at  eourt Kivg erary  counfry  every  village, Children
*sa-fc, kwdn par-mang, kwpn hp-Kam, kwpn bi Ka
rich  children chiefa childran Fings children  people  in
rii, ki kiing.
willage in  couniry.
® Alpng Hp-i  kam Sa-ting b grén naAng di  be-i
(1} waler-snail  while heard people speak  lady  will  throw
sa-pwit  de.  A-lgng o kau dah ta bi-gp dg,
turban her. (1% woater-snail  white  sadd fo frionds  Ris
‘Ba-gp pg O, véng jgm b, bi dih opang di
friends you O come Dack follow:  people  people oy lady  will
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* People were all told in all the countries, and the men (1)

all came back. They all wore their hest and most excellent

clothes, they hoped they would get the princess, the daughter
of the king.

* The king said to them, ‘After seven days [I] shall give you
all o holiday. I shall let the princess go to stay in the tower:
the princess will throw her turban, if it hange on the neck of
any one, let him marry [her|. [I]* do not know if it may fall
on the son of a king, if it may fall on the son of a poor [man],
let it fall on whatever place, he will have [her]’

* It happened in that manner. When seven days were
past the people all arrived at the court of the king from every
country. = The sons of the rich, the sons of chiefs, the sons of

kings, the sons of people in villages and towns.

® The embryo Buddha, the white water-snail, heard people
speaking of the princess throwing her turban. White water-
snail eaid to his {riends, ‘O friends, let us return and follow
the others. They say that the princess will throw her turban.

{1 The Princes,
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bé-i eg-pwgt de, ¥ gu jgh ta bi-mPh Fn bdn di
throwe  turbamn  her it Jjalls omn any one fig  gefs  widll
I&. Sa-pwijt ving &n jgh ta § & bin & 18
TATTY turban lady i Jfalls on us owe  get  we  moerry
ning ™ G gn g&é dih. ‘Ashd di ong mi?t Mi
Taedy, Sriends  hiz  fhey  said wcho will  Jore thee, thou

ar! Y9 W lar mi, mi mm loh’ Hp-i Kau
dost smell,  fear people shike thee fthow domot  go. water-snail whife
dih, ‘P§ ka wving, § di véng' Gi dah, ‘Veng
said worr  mot ge baek T will  go back,  they  said gn baek
mi, y& ka véng. -
thete  we mol go back.

“ Ho-i  Kau pwit véng jom  bi.  Veng rpt
water-snail  white  away  owent back  followed  people.  wen! back  arrived

ta vang hg-KEam. Bi kdn hnyo hnys, Bi chén

in courl  Kking. people many 1ETY. people  dressed in neww clothes
de twpn ki, A-lpng Hp-i Kau da #a-dp pm ar
selres  all (1. (2) waler-smail while rore  Jocke! ogress smelt
hnyo nys. Bi ka dgh an jing prd  d&, '™ an jing
mery much.  poople wel  gave him sfand  beside  them he  slond
pro b, bi rip pst dn, *Mi ar, bi

beside  people  pesple  dvore mivay  findsh Rim thow  smellest  peapls
dih ta an, ‘Mi mal  jang pr§ ys. YE ra-ir yE
sl fo him  thow must wol  sland  Deside  ua, e defest  we
ka ong, y& da-ting dr wmi’ An loh jang ra-ban
ol ke we hear smell  thiy. LT went  stoosd behind
bi. Bi  hwg-1 jang do-st. .

pecple,  people  finished  afood all.

' Nang bé-i sg-pwit dé. Ning dah ta pdm de, ‘Dgh
lady threw  furban  her,  lady said  dn Reart  her give
9 raleth I @ ki, deh sa-pwiyt © & dEh an
se  hushand good ome (1) v furban  any thiv  give it
loh fi ta ra-mpng au’' Nang hwp-i dah Kf-i din,
go  hang on neck fiis, indy  fimighed  soid 8 that
ning bg-i sa-pwdt dg, *lgh i ta ra-mdng Hp-i

lndy  threw furban  her went  hung  on neck  rwader-gnail

(1) Numeral demonatrative, N. 196. (23 An embryo Buddha,

Lot
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" If it falls on any one he will marry [her]. [If] the turban of
the princess falls on us (1), we shall marry the princess.’
" His friends said, * Who would love thee? Thou smellest
[badly]t [We] fear that people may beat thee; do not go’
White water-snail said, ‘Do not .yuu go, 1 shall go. They
said, * Go timu, we shall not go.’

" Away went white water-snail, following the people. He
went and arvived in the comrt of the king. There were very
many people. They all wore new clothes. White water-snail
wore the jacket of the ogress [which] smelled very much, The
people did not let him stand near them. [When] ™ he stood
beside other people, they drove him away, *Thou smellest
[badly]’ they said to him, ‘Do not stand beside us, we detest
[thee], we do not like [thee], we smell thy odour. He went
and stood behind the others, [who] were already all standing
[there].

' The princess threw her turbun, She said iv her heart,
‘Give me a good husband, let this my turban go and hang on
his neck.” The princess having spoken in this manner, threw

her turban. - [It]* went and hung on the neck of white water-

(1) On one qfuso’r on e,
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Kau., Bi yim dd-et do-et, bi dah, * Ke-ri-ar hnyo hnyd

white. people loughed il people andid  Deaudiful wery
I6k-kii-e  h{-Kam ir luyo huya!’
S0 ER-{nip kg smells very much.

* Hp-Kam Lka-shé bi, ng&n d@n ko ro1d, an dik ta
fring ashommed  peuple  faoe his  red TETH he  said  dp
nang, ‘0 ka dgh pir gwai Ki king hLi 8, ¢
lnady I mob  gpive you (lwo) slay in toton.  place  this 1
ka-she  bi {ang pir, dgh  par lgh gwai
ashamed  people  on wccount of  you (fwoe) give  you (fwo) g0 stay
de  séh king * Nawg dih ta kin d& *Hwg-i
selves  oufside  lown. lady said to  Jfather  her Jinished
W, kian O, ka n#p Ki-i nyi, moh kim ¢’
gowd  father O nof know as o iz karma  omy.

* Hp-Kam dah ta nivg, ‘O ka dEh mi di-e Sa-mph
Eing sidd  fo lady I wot give thee bring anything

yar mé mi, y& ra-r 1a-léh mi, dr am.) Niang

we (two) wother thy we defest husbond  thy  smells  putrid,  lady

hp-Kam an kar-vée kwin d& an dih ‘Q kar-vé mi
king she  pitied child  her  she  soadd 1 pily thee

kwon rak o O

ahild  dear my O,

*Mi &n rit de dgh an die M-chip séng, dEh
mother her  slole  she gave  her  bring rings gemis giLes
an dii-e uw-ai gwdng, md @n didh ta §n, ‘Kar-ve
her bring  fhres (1% mather  Ter sextd {o hRer Py
par, dgh pir yli dé jlir d¢ hjm de da, ta
wou (fwe) give you {two) Auave wyou buy wour food yowr clothes for

or or  or or

you foent you o dress

pir, ra-léh mi plin, ka yi Sa-moh.’
you (fww) husband thy s poor ned has  anything.
" Hg-Kam déh ning 1leh ji A-lpng Hp-i kau ‘dgh
Icing gave  lady goouwl fo (2 woaber-ancail while give
pair lph gwai de sEh king Gar Igh pwit.
you (Teo) o stay  selves  oulside  fown,  they (fio)  wend  away.

{1} N. 196, (2; An embryc Buddha,
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snail. The people all laughed, they said, * How very fine! The
son-in-law of the king smells very much !’

¥ The king was ashamed [before] the people. His face was
very red. He said to the prineess, * I shall not let you two
remain in the town here. 1 am ashamed [before the]| people
on account of you. I order you both to go and stay by your-
selves ontside the town.” * The princess said to her father, ‘It
ia good, O father, I do not know what to do, it is my karma.

® The king said to the princess, ‘I shall not let thee take
anything, we (thy mother and I) detest thy husband, he smells
bad.” The queen pitied her child, she said, ‘I pity thee, O my

dear child.

* Her mother [the queen] gave her [the princess] secretly to
take ringe of gems, she gave her three. Her mother said to
her, ¢[I] pity you twe, you may have [the rings] to buy food
and clothing for you both, Thy husband is poor, he has not
anything,’

" The king ordered the princess to go to white water-anail,
[he said] ‘I order you two to go and remain by yourselves
outside the town.” They went away.
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¥ A-lony - Ho-i kau rir gar kar-hip © hla  fin.
W11 waler-snadl  while  made  them (hwo) hauk legwas  podin,
Ho-i Kat  an  dah ta wdog, Mi it ring g
wter-gnadl  olife he sitded for ey thow  sleep alome  self

g it rang 9, @l boyaw  Ingng kit

I sleep  adune o (dwo)  nol el aITinge Wy,

* Kot ki-i  a-hndp gir  ppm ka yii, hip ka ya, -
arrived  as  fe-morrow  fhey (Loo)  rice neol Red  cwery omod Bad
or
wlbens

3 ka yii, klo ppw, klo hap, cha-long, 8a-19 ka
sall pol  had  pol rice pol  cwrry  bowd (big)  Bowl (small)  not

yi, #a-mph ka y@. ! Nang téh la-chgp de i gwing

had anything nof  Aad. lady  fook ringy ler  one (2%
deh ta H{-i kag, ‘Mi véng ta td  sa-fe, @n
gare  fo weler-sned  whils thow  refwrn o old man gk ha
or
who

gwal ldp van tok, veng déh la-chip © & ta dn,

lives sice wead refurn | givy Ting iy  thizs fo Rhim

gn déh mi Jdd-et rlin deh mi ra-kd déh mi dii-e’
he  gite  thee all silver  give  thes rice give  thee  bring.

1 Hj-i Kai dah  ta nang, ‘Mai  Jdgh  B-chijp mi
toaber-anail  whife  soid fo laiy do not  give ring thy

6 ¢ yli bar-cht bhnsr l-chdp mi &, ka-n-ar dor
this T hove  mony ik ring thy this  beowtiful  than

lachgp mi, ¢ yi u 1§ sEug bav-chd’ ™ Ning dah,
ring thy I have one valley gems THETY _ lady said

*Hi mp mi yi? MSGh chy mi ta ¢! Hgi1 kau
place  what thow hast. arl  decive thow fo me. waler-snail while

dib, ‘Q di loh w-ir mi mén kan ka hoyom i’
sid I shall go  in front fhow  [ook if ol believes!  thow.

Nang dah, ‘Hwd-i I1&!’
Lady gaid  findshed good.

{1} Au embryo Buddha. i2) See N. 196,



THE WHITE WATER-SNAIL 177

® White water-snail made for them both a hut of the leaves
of palm, He said to the princess, ‘ Thou sleep by thyself,
I shall sleep by myself, we two are not yet married.”

" When next day came, they had no rice, they had no curry,
no salt, no pots for rice or for curry, no large bowls or small
bowls, they had nothing. ' The princess took one of her rings
and gave it to white water-snail, [she eaid] *Go back to the
rich old man who lives at the west part [of the town}], go back

“and give this my ring to bim, he will give thee silver and rice

for thee to bring.’

" White water-snail said to the princess, * Do not give this
thy ring, I have many like this ring of thine, more beautiful
than thy ring. 1 have a valley with many gems.! ' The
princess eaid, ‘What place hast thou? Thou art deceiving
me!’ White water-svail said, ‘I ehall go in front, and thou
canst look if thou wilt not believe.” The princess eaid, ‘It

is good !’

2383 M
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'* They weunt ahead together, They went and reached the
valley., White water-snail in front, the princess followed and
went down to look into the valley. It was surely as white
water-snail sald, it was all [full of] gems and gold. The
princess was very happy. ' 8he said in her heart, ‘ This my
husband, I do not know [if] he is an embryo Buddha. Now we

two are become rich surely.

'® The princess said to white water-snail,  Take thou gold
and return to hire for us mule carts from the rich [wan] who
lives in the east part of the town. He is named the rich
Kavila, he has more carts than other people. I shall stay to
guard our gems and our gold here. -

¥ White water-snail went back at once, he went back and
arrived at the house of the rich old man. White water-snail
said to him, [T shall] be grateful to thee, let me load thy carts,
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fing hlg mi tyl Bar m§ mi dih pgwir hlE?
fo lowd  corts fhy  please. asmuchas what thow  soyes!  price  corls,
' Feore much

"Ta dafc dah ‘HIE § do-etdo-et kys Keir dEh

ol man ik said carfs  my all ereellont  gold gire
ta @’ Ho-i kan dgh Keir ta  8@n, &un Igh
o me, waler-snoail Wil give pebed o kimt T wwenl
pwit.

aray.

¥ Qe dlii-e hlg, gt vpt {a wnang.- Nang deéh ge
they fook  carts  fhey arrived af Laly. lady pave  them
or .
bronght

téh krir, t6h &Eng, bhlgp ta hlE. Nang véng  u-ar
take gold foke gems  putinie fo carlis.  lody  went back  before
gé, véng ching Li rér kior(l). ® Kror hi  hw-i,
them refwned Aired people make baskels, bashels  findshed finished
A-lgng Hp-i kau g8 rpt ta ndng, g& téh hlyp
(2} wafer-snoid white they wrrived al lady  they fook putin
séng @ krar, Krir @ kedor g@ hwo-i  do-et do-et.
gems  ond  bashe! gold ome  baske!  fhey finished all,

® Chau hle g&  vémg pw@t. Nang g Hg-i
master  carls  fhey  wenf bock  cway, lady they (lwo)  tooler-snail
kau déh bi  vdr dé b, tyl sEng, tyi tyam, hd
white gave people wmake them paface dnley gems dinday gloss  palace
or
thair ;
gir  ka-ri-ir  lwmyo lnyd., Hp ho-kim ka pi hp
thedr  was beawliful TEFY. rolace king no!  egual  palace
Hp-i  kau  gar  npang. * Hp-i  kam dah udng,
weder-snail  while  (heir (fwo)  fady,  wolersnad  while  saud Loty
‘Ho w1 hi  hwd-, lgh bmén bi h{ hy kan-mé
pediece our  findshed  finished  go ask  people comeup Pobmer  new

or
inife
a1 by gar ta kin mi  gar mi mi, ¢ ka
our goup speak io  father thy fthem (two) wother thy I mol
or
foll

{1} Erdr see note on opposite page. (2) An embrye Buddha,
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please. How much dost thou say is the price [of the hire] of
the carts?” 7 The rich old man said, “ For all my carts give
good gold to me. White water-snail gave gold to him, he went
away.

5 They brought the carts and reached the princess, She
made them take gold and gems and put them into the carta.
The princess went ahead of them, she returned [to the house]
and hired people to make great baskets(1). ' The baskets
being finished, white water-snail and the others reached the
princess. They put the gems into one basket, the gold into
[another] basket. They made ready everything.

® The master of the carts went away. The princess and
white water-snail made people build them a palace, it was
. inlaid with gems, inlaid with glass, Their palace was very
beautifal. The palace of the king was not equal to the palace
of white water-snail and the princess, * White water-snail
said to the princess, ‘Qur palace is ready, go and invite the
people to come up to our new palace. Go up and tell thy
father and thy mother, I do not dare go up. I am ashamed

(1} A krir is an enormous basket, sometimes six feet long and six
feet high, generally used to hold paddy, '
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vi  hd, ¢ ka-she  gir. At-hd gar dah deé ka
dare gowp I ashamed them (foo). formerly they (fio) said  They ol
ong 9.’
litke  wme.
Nang dah, ‘Hwga 14, vl 02 = Ning pwit lgh
lady sad SAnished  good  elder brather 0, lady oway went

hmin  bi, Hoi  kaa 1gk-Kip dé ra-bén niing, dn
ask  peopld, water-snadl  white fronsformed Rim beliind lady e

- Or
self
ka-ri-ar hnyo hnyd, nya k- Kin pi, rin-di ka-ri-gr
was beaudiful Tery made  as  Lrd spivit  clothes soere beanediful
0
a8 :
hnyo hoys., *An mjy ping kam-pa-la. Ho gir ra-hmd
very ke  sat i ctshion.  paloce their  night
hnér I6n Sa-ngi, a-pong A-lgng H@-1  Kau nya Efi1
like tivme fin GPPedrTee (13 waler-sned] whife  did ns
or o1
day wos

bi tOng ring.
person carriee  amp.
¥ Hwp-i nyd kii-i din, nang  yi rpt  ta hp
Sinished  done  as that  lady rose wp (2) arrived  at  palece

gir, an . kl6h men Hp-i kan, &n ka o»Bp an,
their she arrived looked al water-snail whife she nod  knew  him

or

R0
n Ssar-mw(t. ‘Shé mi  lgh nya bhi 81 Ha mp
she inquired. what thow comesf  do plece (s, place  what
raleh §1’ * A-lgng Hp-i  Kam dah, ‘Q mbh ra-lch
husband  my, (1)  waler-snail white sadd I am  husband
mi’ Ning dah ‘Mi ma& diah Kkt-i din, pw{t mi,
thy lady  said  fhow must nol sy 2] that  away  thee

mi boe kari-ar, § ka ong mi! Q ka Sin  bdn
thow though orf beawliful I not love fhee. I wmol  wish  hove
mi! § oOng ra-leh § &n nyd.
thee, I Iove  husband wmy he 2 ugly,

or
whio

(1) An embryo Buddha. (2) See N. 216.

h



THE WHITE WATER-SNAIL® . 183

| before] them, In the past time they said that they did not
like me.’

The princess said, ‘Tt is good, O elder brother. ** The
princess went away to invite the people. White water-snail
transformed himself in her absence. He became very beautiful
like a lord of the spirits. His clothes were very beautiful.
3 He sat on & cushion, Their palace at night was like the day,
The appearance of white water-snail was like a person carrying
a lantern (1).

M Tt happened in this manner. The prineess came back and
arrived at their palace. She arrived and looked at white
water-snail, she did not know him. She asked, ‘ What dost
thou come to do in this place? Where is my husband ¥’
# White water-snail said, ‘I am thy husband.’ The princess
said, ‘ Thou must not speak like that, away with thee! Though
thou art handsome, I do not like thee! I do not wish to have
thee! I love my hushand [though] he is ugly.’

s,

(1) tgng fo carry in the clothes, White water-snail’s clothes were
shining.
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" A-lpng Hp-i Kii yim, &n dih, ‘Q m8h &
(1)  wofer-snail  white Taughed he  snid I am . surely

ra-leth mi, mi mu rip o tyl, ik  wmi’
husband  thy  thom mmst nol  drive oul me please  depend on thee,
or
gratelil to
Nang ka hnyom, A-lgng lip t3h 8a-dp pm  lgh
Ity nnt  believed (1) erdered  Toof jut‘.i'iﬁ! ogracs  wenl ol
or
wend dori

ra-hd ta ning. **() gl ta wmi, mi ka hoyim &

showed {0 lady. I fald  fo  thee  thow not  Believest [his
$a-dp 91’ O npang re-in hnyo huyd, ning grip ta
Jucket  my. 1] Tady wds happy TEry. lody  reversmesd o
&n, ning h§ grai ta kin dE  gir ma  dg,

him  lady wenfup  fold o futhar her them (fwo)  mother  her

‘€ raleh ¢ kari-&r hanyo hnyd! Hner kian pi
0 husband wmy i beawbiful very Hike lord  spivid.

¥ Hp yar ka-ri-ar hnyo hnys, EKrir yar yi, séng yir
polees  our  fe beawdiful TeTY gold e have  gems we
yli, yar din ta keor

kare  twe  place n baskefs,

or
kesp

“ Hp-Eam  yp, an kar-ngit, d& yp 18k-kii-e ds.
king was afraid e trembled he  feared som-in-law  his.

Ho-Edm dah ta nang, ‘Par mai nyét hi ta hd
ity said {0 lody  wou (fwo) donot Awry gowp lo palace

kan-mg par, *ré bl pir Sa-ngi, § di dEh hbi
new YT wdit sl seven days I shall give people

hmin dd-et bi ki kiang Ki rda, déh bi mQng-ga-ls
ask all  people in  country in  willages give people bless

or

inuife

par.’

woue (faro).

? Nang pwit véng mal ta A-lpng Ho-i  Kad, néng
Ty away refurned G fo (1Y sealer-snoil  whde  lady

(1) An embryo Buddha,
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% White water-snsil laughed, he said, ‘I am surely thy
husband, thou must not drive me out please, [I] shall be grateful
to thee.” The princess did not believe, The embrye Buddha
went in and took the jucket of the ogrees, then went out and
showed [it] to her. [He said] **I told thee, dost thou not
believe this my jacket?’ O! The princess was very happy,
she made obeisance to him, she went up to tell her father and
her mother, * O! My husband is very handsome, like a great
spirit. ® Our palace is very beautiful ; we have gold, we have
gems, [ which] we keep in great baskets.’

® The king was afraid, he trembled and was afraid of his
son-in-law. The king said to the princess, ‘ You two do not be
in & hurry to go up into your new palace. * Wait still seven
days. I shall give orders that everybody in all the country

will be invited. I shall let the people bless you both,’

® Away went the princess to tell white water-snail, she
said, ‘O elder brother, my father says, “ You two must not
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dih, ‘Vai O, kin 9 dib, “Par m@ nyét hy
said  elder brother O fother my said  you (foe)  do net vy  go up

ho kan-m& par, r€ bl pir Sangi karvie 8 Q

palnce new youyr el 6 soven daiys above thiz= T
di hman do-et mOng-ga-ld  par,”  # kin §  dibh,
shall :'nm'ff adl bless you { oo Sather  my  sadd
vai 0. A-lgng Hp-i  Kau dah  ‘Hwdi 182
elder brother O, (1) water-snail  while  said Jindshed  good,

® Ho-Kam deh do-et Itk ta bi, pal king pai  ri
feing give all  leMers fo people whole coundry whole villages.
or or or
all  touns ol

‘Kan bdn pir Sa-ngi by dé-et tu h§ ndng Lén,

if gof  sevem  days  go up all to  palace lady Lin
or

ot
€ ming-ga-ls ning  gar 16k-kii-g.
e bless lady  them (fwe)  son-in-faw,

# Bdn pir sa-ngi  bi gt di-st. Bi kar-hmi  da
gof sevem  days  people  arrived all,  people hurried  they

h, bi gin  mén A-lpug HH-1 Ead, bi  dah,
wanl up peopls  wished Took of (1) weblr-snail  while  people  soid
or
see

"At-hd  an nyd, dn dw! U din 8 bi gra

Sformerly  he twasugly ke smalled. ome  fimo iz poople fell
Lil

an  ka-n-ar  dor  bi’ o

ke ds beawiiful  fhan  others,

il b 10t do-et. Ho-Kam  dEh gir how  kieg i

people  arrived  all, king ave thetn el counfry  oma
. ot
goverit
kan-da, ap 9 kan-mg, dp king, mng-ga-l8 gir.
half - enfrusfed polace wew  onfrusbed  coundry blessad them.
gir pyo vwdt si ya(2) bha din.
they were happy Wace  fhat,

(1) An embryo Buddha.
{2} I do not know the exact meaning of vwot sd y& or pyj-vwot-
si-¥3. It may be from the Burmese verb piaw bwe fo enjoy oneself.
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hurry to go up into your new palace, wait still for seven days
beyond this [ time], I shall invite all to bless you both.” ¥ My
father said [this], O elder brother!” White water-enail said,
LIt ie good.”

* The king sent letters to all people in the whole country,
[saying] ¢ When seven days are passed, go up all to the palace
of the princess Lon. We ghall bless her with [my] son-in-law.’

* After seven days, the people had all arrived, they hurried
to go up, they wished to see white water-snail. They said,
‘ Formerly he was ugly, he had a bad smell ; now they say that

he is more hundsome than other people.

* The people all arvived. The king made them [the princess
and white water-snail] govern balf the country. The new
palace and the country were entrusted to them and they were
blessed. They were happy in that place.
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